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possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l’a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l’Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a 
présenté l’instrument à l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument 
présenté par un État Membre n’implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, 
le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d’accord international si 
ce dernier ne l’a pas déjà, et qu’il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
* * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, à titre d’information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 54669 
____ 

 
Multilateral 

 

Minamata Convention on Mercury. Kumamoto, 10 October 2013 

Entry into force:  16 August 2017, in accordance with article 31(1) , the Convention shall enter 
into force on the ninetieth day after the date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession. For each State or regional economic integration 
organization that ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the 
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the 
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State or 
regional economic integration organization of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. Any instrument deposited by a regional economic integration 
organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of that 
organization  

Authentic texts:  Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 16 August 2017 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention de Minamata sur le mercure. Kumamoto, 10 octobre 2013 

Entrée en vigueur :  16 août 2017, conformément au paragraphe 1 de l’article 31, la Convention 
entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt du cinquantième 
instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. Pour chaque État ou 
organisation régionale d’intégration économique qui ratifie, accepte ou approuve la 
Convention, ou y adhère, après le dépôt du cinquantième instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, la Convention entre en vigueur le quatre vingt 
dixième jour suivant la date du dépôt, par cet État ou cette organisation, de son instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. Tout instrument déposé par une 
organisation régionale d’intégration économique n’est pas considéré comme venant s’ajouter 
aux instruments déjà déposés par les États membres de cette organisation  

Textes authentiques :  arabe, chinois, anglais, français, russe et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

16 août 2017 
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Participant Ratification, Accession (a), Acceptance (A) 

and Approval (AA) 
Afghanistan     2 May   2017        a 
Antigua and Barbuda   23 Sep  2016        a 
Benin     7 Nov   2016         
Bolivia (Plurinational State of)   26 Jan  2016         
Botswana     3 Jun   2016        a 
Bulgaria   18 May  2017         
Burkina Faso   10 Apr  2017         
Canada (with declaration)   7 Apr   2017         
Chad   24 Sep  2015         
China (with declaration) 31 Aug  2016         
Costa Rica   19 Jan  2017         
Denmark   18 May  2017        AA 
Djibouti   23 Sep  2014         
Ecuador   29 Jul  2016         
European Union (with declaration) 18 May  2017        AA 
Gabon   24 Sep  2014        A 
Gambia     7 Nov   2016         
Ghana   23 Mar  2017         
Guinea   21 Oct  2014         
Guyana   24 Sep  2014         
Honduras   22 Mar  2017         
Hungary   18 May  2017         
Japan     2 Feb   2016        A 
Jordan   12 Nov  2015         
Kuwait     3 Dec   2015         
Lesotho   12 Nov  2014        a 
Liechtenstein     1 Feb   2017        a 
Madagascar   13 May  2015         
Mali   27 May  2016         
Malta   18 May  2017         
Mauritania   18 Aug  2015         
Mexico   29 Sep  2015         
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Participant Ratification, Accession (a), Acceptance (A) 
and Approval (AA) 

Monaco   24 Sep  2014         
Mongolia   28 Sep  2015         
Netherlands (with declaration) 18 May  2017        A 
Nicaragua   29 Oct  2014         
Norway (with declaration) 12 May  2017         
Panama   29 Sep  2015         
Peru (with declarations) 21 Jan  2016         
Romania   18 May  2017         
Samoa   24 Sep  2015         
Senegal     3 Mar   2016         
Seychelles (with declaration) 13 Jan  2015         
Sierra Leone     1 Nov   2016         
Swaziland   21 Sep  2016        a 
Sweden   18 May  2017         
Switzerland   25 May  2016         
Togo     3 Feb   2017         
United Arab Emirates   27 Apr  2015         
United States of America (with declaration)   6 Nov   2013        A 
Uruguay   24 Sep  2014         
Zambia   11 Mar  2016         
 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -- Les 
textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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Participant Ratification, Adhésion (a), Acceptation (A) et 

Approbation (AA) 
Afghanistan     2 mai   2017        a 
Antigua-et-Barbuda   23 sept  2016        a 
Bénin     7 nov   2016         
Bolivie (État plurinational de)   26 janv  2016         
Botswana     3 juin  2016        a 
Bulgarie   18 mai   2017         
Burkina Faso   10 avr   2017         
Canada (avec déclaration)   7 avr   2017         
Chine (avec déclaration) 31 août  2016         
Costa Rica   19 janv  2017         
Danemark   18 mai   2017        AA 
Djibouti   23 sept  2014         
Émirats arabes unis   27 avr   2015         
Équateur   29 juil  2016         
États-Unis d’Amérique (avec déclaration)   6 nov   2013        A 
Gabon   24 sept  2014        A 
Gambie     7 nov   2016         
Ghana   23 mars  2017         
Guinée   21 oct   2014         
Guyana   24 sept  2014         
Honduras   22 mars  2017         
Hongrie   18 mai   2017         
Japon     2 févr  2016        A 
Jordanie   12 nov   2015         
Koweït     3 déc   2015         
Lesotho   12 nov   2014        a 
Liechtenstein   1er févr  2017        a 
Madagascar   13 mai   2015         
Mali   27 mai   2016         
Malte   18 mai   2017         
Mauritanie   18 août  2015         
Mexique   29 sept  2015         
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Participant Ratification, Adhésion (a), Acceptation (A) et 
Approbation (AA) 

Monaco   24 sept  2014         
Mongolie   28 sept  2015         
Nicaragua   29 oct   2014         
Norvège (avec déclaration) 12 mai   2017         
Panama   29 sept  2015         
Pays-Bas (avec déclaration) 18 mai   2017        A 
Pérou (avec déclarations) 21 janv  2016         
Roumanie   18 mai   2017         
Samoa   24 sept  2015         
Sénégal     3 mars  2016         
Seychelles (avec déclaration) 13 janv  2015         
Sierra Leone   1er nov   2016         
Suède   18 mai   2017         
Suisse   25 mai   2016         
Swaziland   21 sept  2016        a 
Tchad   24 sept  2015         
Togo     3 févr  2017         
Union européenne (avec déclaration) 18 mai   2017        AA 
Uruguay   24 sept  2014         
Zambie   11 mars  2016         

 
Declaration made upon Ratification 

 
Déclaration faite lors de la Ratification 

CANADA CANADA 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

CHINA CHINE 
 

[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of China – Traduction fournie par le Gouvernement de la Chine. 
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Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de l’Approbation 

EUROPEAN UNION UNION EUROPÉENNE 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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Declaration made upon Acceptance Déclaration faite lors de l’Acceptation 

NETHERLANDS PAYS-BAS 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

NORWAY NORVÈGE 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratification 

PERU PÉROU 
 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

SEYCHELLES SEYCHELLES 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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Declaration made upon Acceptance Déclaration faite lors de l’Acceptation 

UNITED STATES OF AMERICA ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 
 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 54670 
____ 

 
Turkey 

 

and 
 

Guinea 

Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the 
Republic of Guinea on cooperation in the field of tourism. Conakry, 3 March 2016 

Entry into force:  16 November 2016 by notification, in accordance with article 8  
Authentic texts:  French and Turkish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 29 August 2017 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

Guinée 

Accord de coopération dans le domaine du tourisme entre le Gouvernement de la 
République turque et le Gouvernement de la République de Guinée. Conakry, 
3 mars 2016 

Entrée en vigueur :  16 novembre 2016 par notification, conformément à l’article 8  
Textes authentiques :  français et turc 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Turquie, 

29 août 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM  

The Government of the Republic of Turkey, of the one part, and the Government of the 
Republic of Guinea, of the other part, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Considering the historical bonds of friendship and fraternity that unite our two peoples, 
Desirous to strengthen cooperation, particularly in the field of tourism, 
Convinced that tourism is a factor in economic and social development and contributes to 

reinforcing the bonds of friendship, 
Striving to establish a mutually beneficial basis for cooperation, 
Have agreed as follows: 

Article 1  

The Contracting Parties shall take the necessary measures to foster and strengthen tourist 
exchanges between the Republic of Turkey and the Republic of Guinea. 

To that end, they shall work to promote cooperation between their central tourism bodies, 
their national tourism and transport institutions, and their professional tourism agencies and 
associations. 

Article 2 

The Contracting Parties decide to establish and develop technical cooperation and 
information-sharing between the two countries in the following areas: 

- Administrative organization and strategies for the development and promotion of 
tourism; 

- Benefits and incentives for investment in tourism in the two countries; 
- Training systems at all levels; 
- Information exchange (statistics, studies, pamphlets, films, etc.); 
- Tourism legislation; 
- Certification of accredited tourist facilities (classification, the Green Star project, etc.). 

Article 3 

The Contracting Parties decide to strengthen their cooperation in the area of tourism-related 
events, in particular by participating in tourism fairs and exhibitions in each of the two countries. 
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Article 4  

In order to boost international tourist flows to both countries, the Contracting Parties decide to 
make every effort to encourage their national tourism offices, their national transport companies 
and their tourism professionals to collaborate and assist each other in promoting their respective 
tourism products. 

Article 5  

The Contracting Parties agree to share technical information by exchanging experts in tourism 
training between the two countries, and shall work to promote cooperation in the area of 
vocational training programmes for personnel working in accommodation and food service 
enterprises operating in the tourism sector. 

Article 6  

The Contracting Parties agree to harmonize the positions of the two countries at the 
international level, in particular in the context of the World Tourism Organization. 

Article 7  

The Contracting Parties decide to establish a Technical Committee, to examine and enforce 
measures that may contribute to the achievement of the objectives set out in this Agreement. 

The Committee shall meet once every two years, alternately in each country. It may, if 
necessary, hold extraordinary meetings, based on mutual agreement between the Contracting 
Parties. 

Article 8  

Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel, of the 
completion of the internal legal procedures required for the entry into force of this Agreement. It 
shall enter into force on the date of receipt of the last notification. 

This Agreement is concluded for a period of five years; unless one of the Contracting Parties 
terminates it through the diplomatic channel by virtue of a six-month notification prior to the 
expiry of the current period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for successive 
one-year periods. 

This Agreement may be amended at any time by the mutual written consent of the 
Contracting Parties. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure set 
out in paragraph 1 of this article. 



Volume 3201, I-54670 

 336 

DONE on 3 March 2016 at Conakry in two original copies, in Turkish and French, both texts 
being equally authentic. 

 
For the Government of the Republic of Turkey: 

MEVLŪT ÇAVUŞOĞLU 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Turkey 

 
For the Government of the Republic of Guinea: 

THIERNO OUSMANE DIALLO 
Minister of State, Minister of Hotels, Tourism and Crafts of the Republic of Guinea  
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No. 54671 
____ 

 
Turkey 

 

and 
 

Guinea 

Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Government of the 
Republic of Guinea on cooperation in the fields of health and medical sciences. Conakry, 
3 March 2016 

Entry into force:  16 November 2016 by notification, in accordance with article 7  
Authentic texts:  English, French and Turkish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 29 August 2017 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

Guinée 

Accord de coopération dans les domaines de la santé et des sciences médicales entre le 
Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République de 
Guinée. Conakry, 3 mars 2016 

Entrée en vigueur :  16 novembre 2016 par notification, conformément à l’article 7  
Textes authentiques :  anglais, français et turc 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Turquie, 

29 août 2017 
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ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in August 2017 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en août 2017 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 5742. Multilateral No 5742. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CONTRACT FOR 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
GOODS BY ROAD (CMR). GENEVA, 
19 MAY 1956 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 399, I-5742.] 

CONVENTION RELATIVE AU CONTRAT 
DE TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR). 
GENÈVE, 19 MAI 1956 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 399, I-5742.] 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE CONTRACT FOR THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY 
ROAD (CMR) CONCERNING THE 
ELECTRONIC CONSIGNMENT NOTE. 
GENEVA, 20 FEBRUARY 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2762, 
A-5742.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
RELATIVE AU CONTRAT DE TRANSPORT 
INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR 
ROUTE (CMR) CONCERNANT LA LETTRE DE 
VOITURE ÉLECTRONIQUE. GENÈVE, 
20 FÉVRIER 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2762, A-5742.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
15 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 15 août 2017 

Date of effect: 13 November 2017 Date de prise d’effet : 13 novembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
15 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 15 août 2017 
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No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 
STATELESSNESS. NEW YORK, 
30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 
CAS D’APATRIDIE. NEW YORK, 
30 AOÛT 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
3 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 août 2017 

Date of effect: 1 November 2017 Date de prise d’effet : 1er novembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 3 août 2017 
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No. 16396. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Indonesia 

No 16396. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et Indonésie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDONESIA FOR THE PROMOTION AND 
PROTECTION OF INVESTMENTS. 
LONDON, 27 APRIL 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1074, I-16396.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE 
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA 
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS. 
LONDRES, 27 AVRIL 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1074, I-16396.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 23 March 2017 Date de prise d’effet : 23 mars 2017 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 21 August 2017 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
21 août 2017 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 
ALL FORMS OF DISCRIMINATION 
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L’ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L’ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
BAHRAIN 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LE 
BAHREÏN 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 August 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er août 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er août 2017 

 

 
[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 

BAHRAIN 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR 

BAHREÏN 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
3 August 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 août 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 3 août 2017 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Germany – Traduction fournie par le Gouvernement de l’Allemagne. 
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OBJECTION TO THE MODIFICATION OF 
RESERVATIONS MADE BY BAHRAIN 

OBJECTION À LA MODIFICATION DES RÉSERVES 
FORMULÉES PAR BAHREÏN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord 

Notification deposited with the 
Secretary-General of the United Nations: 
1 August 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er août 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er août 2017 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 21584. Czechoslovakia and 
Turkey 

No 21584. Tchécoslovaquie et 
Turquie 

INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT 
AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TURKEY. PRAGUE, 
30 JUNE 1981 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1299, I-21584.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS 
ROUTIERS INTERNATIONAUX CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE. PRAGUE, 30 JUIN 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1299, I-21584.] 

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN THE 
REPUBLIC OF TURKEY AND THE SLOVAK 
REPUBLIC 

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LA RÉPUBLIQUE 
SLOVAQUE 

Date: 12 April 2017 Date : 12 avril 2017 
Date of effect: 12 April 2017 Date de prise d’effet : 12 avril 2017 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 21 August 2017 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
21 août 2017 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS 
WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENEVA, 
10 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L’INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L’EMPLOI DE 
CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI 
PEUVENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS 
DISCRIMINATION (AVEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
9 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2017 

Date of effect: 9 February 2018 Date de prise d’effet : 9 février 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 août 2017 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE 
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV, 
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LASER 
WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 1995 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2024, 
A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
SUR L’INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L’EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION 
(PROTOCOLE IV, INTITULÉ PROTOCOLE 
RELATIF AUX ARMES À LASER 
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2024, 
A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
9 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2017 

Date of effect: 9 February 2018 Date de prise d’effet : 9 février 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 août 2017 
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES, 
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES AS 
AMENDED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II, 
AS AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO 
THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. 
GENEVA, 3 MAY 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2048, A-22495.] 

PROTOCOLE SUR L’INTERDICTION OU LA 
LIMITATION DE L’EMPLOI DES MINES, PIÈGES 
ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU’IL A ÉTÉ 
MODIFIÉ LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE II, TEL 
QU’IL A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996) 
ANNEXÉ À LA CONVENTION SUR 
L’INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L’EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. 
GENÈVE, 3 MAI 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2048, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
9 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2017 

Date of effect: 9 February 2018 Date de prise d’effet : 9 février 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 août 2017 
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AMENDMENT TO ARTICLE I OF THE 
CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. 
GENEVA, 21 DECEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À L’ARTICLE PREMIER DE LA 
CONVENTION SUR L’INTERDICTION OU LA 
LIMITATION DE L’EMPLOI DE CERTAINES 
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. 
GENÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2260, A-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
9 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2017 

Date of effect: 9 February 2018 Date de prise d’effet : 9 février 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 août 2017 

 

 
PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON 
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE 
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL V). 
GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2399, A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLOSIFS 
DE GUERRE À LA CONVENTION SUR 
L’INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L’EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT DES 
EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION 
(PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
9 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2017 

Date of effect: 9 February 2018 Date de prise d’effet : 9 février 2018 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 août 2017 
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No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL. 
VIENNA, 3 MARCH 1980, AND 
NEW YORK, 3 MARCH 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1456, I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION 
PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980, 
ET NEW YORK, 3 MARS 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1456, I-24631.] 

 
AMENDMENT TO THE CONVENTION ON THE 

PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR 
MATERIAL. VIENNA, 8 JULY 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3132, A-24631.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR LA 
PROTECTION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 8 JUILLET 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3132, 
A-24631.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Atomic Energy Agency: 16 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique : 
16 août 2017 

Date of effect: 16 August 2017 Date de prise d’effet : 16 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 23 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 23 août 2017 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L’ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE 
Republic of Korea République de Corée 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United Nations: 
11 August 2017 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations 
Unies : 11 août 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 11 août 2017 
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No. 33545. Multilateral No 33545. Multilatéral 

CONVENTION ON NUCLEAR SAFETY. 
VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1963, I-33545.] 

CONVENTION SUR LA SÛRETÉ 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 
20 SEPTEMBRE 1994 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1963, I-33545.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Atomic Energy Agency: 3 July 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 3 juillet 2017 

Date of effect: 1 October 2017 Date de prise d’effet : 1er octobre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 22 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 22 août 2017 
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE SAFETY OF 
SPENT FUEL MANAGEMENT AND ON 
THE SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE 
MANAGEMENT. VIENNA, 
5 SEPTEMBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA SÛRETÉ 
DE LA GESTION DES DÉCHETS 
RADIOACTIFS. VIENNE, 
5 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2153, I-37605.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the International 
Atomic Energy Agency: 3 July 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 3 juillet 2017 

Date of effect: 1 October 2017 Date de prise d’effet : 1er octobre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 22 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 22 août 2017 

 

  



Volume 3201, A-39574 

 364 

No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 
PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
AFGHANISTAN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 
L’AFGHANISTAN LORS DE L’ADHÉSION 

Austria Autriche 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
18 August 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 18 août 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
18 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 18 août 2017 
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No. 40757. Indonesia and 
Netherlands 

No 40757. Indonésie et Pays-Bas 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDONESIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
JAKARTA, 29 JANUARY 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2287, I-40757.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES 
PAYS-BAS TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU. JAKARTA, 
29 JANVIER 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2287, I-40757.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDONESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME, AND ITS PROTOCOL, SIGNED AT 
JAKARTA ON JANUARY 29, 2002. JAKARTA, 
30 JULY 2015 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU, ET SON 
PROTOCOLE, SIGNÉ À JAKARTA LE 
29 JANVIER 2002. JAKARTA, 
30 JUILLET 2015 

Entry into force: 1 August 2017, in 
accordance with article 10 

Entrée en vigueur : 1er août 2017, 
conformément à l’article 10 

Authentic texts: Dutch, English and 
Indonesian 

Textes authentiques : néerlandais, anglais et 
indonésien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 9 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 9 août 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’INDONÉSIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU, 
ET SON PROTOCOLE, SIGNÉ À JAKARTA LE 29 JANVIER 2002 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
d’Indonésie, 

Désireux de conclure un Protocole amendant l’Accord entre le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas et le Gouvernement de la République d’Indonésie tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, et son Protocole, signé 
à Jakarta le 29 janvier 2002 (ci-après dénommé l’« Accord »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 2 de l’Article 10 est remplacé par le paragraphe suivant : 
« 2. Toutefois, ces dividendes sont également imposables dans l’État dont la société qui paie 

les dividendes est un résident et selon la législation en vigueur dans cet État, mais si le bénéficiaire 
effectif des dividendes est un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut 
excéder : 

a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre 
qu’une société de personnes) qui détient directement au moins 25 % du capital de la société qui 
paie les dividendes ; 

b) 10 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est un fonds de pension 
reconnu et contrôlé selon les dispositions législatives de l’un des deux États et dont les revenus 
sont généralement exonérés d’impôts dans l’État selon les dispositions législatives duquel il est 
reconnu et contrôlé ; 

c) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. » 

Article 2 

Le paragraphe 4 de l’Article 11 est remplacé par le paragraphe suivant : 
« 4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant de l’un des deux États 

sont aussi imposables dans l’État d’où ils proviennent et selon la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l’autre État et si les intérêts sont payés sur un 
prêt consenti pour une période de plus de deux ans ou sont payés au titre de la vente à crédit d’un 
équipement industriel, commercial ou scientifique, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 5 % du 
montant brut des intérêts. » 
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Article 3 

a) Au paragraphe 3 de l’Article 24 de l’Accord, les mots « paragraphe 1 de l’Article 16 » 
sont remplacés par les mots « paragraphes 1 et 3 de l’Article 16 » ; 

b) Au paragraphe 4 de l’Article 24 de l’Accord, les mots « paragraphe 2 de l’Article 11 » 
sont remplacés par les mots « paragraphes 2 et 4 de l’Article 11 ». 

Article 4 

L’Article 28 est remplacé dans son intégralité par l’Article suivant : 
« Article 28. Échange de renseignements 
1. Les autorités compétentes des deux États échangent les renseignements 

vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions du présent Accord ou celles de la 
législation interne relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des 
deux États, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales, dans la mesure où 
l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à l’Accord. L’échange de renseignements n’est pas 
restreint par les Articles premier et 2. 

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par l’un des deux États contractants 
sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la 
législation interne de cet État, et ils ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités 
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou le 
recouvrement des impôts visés au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces 
impôts, par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. 
Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins, mais peuvent en faire état 
au cours d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. 

3. Les dispositions des paragraphes précédents ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à l’un ou l’autre État l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État ; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 
l’autre État ; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou 
professionnel, ou un procédé commercial, ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par l’un des deux États conformément au 
présent Article, l’autre État utilise ses mesures de collecte de renseignements pour obtenir les 
renseignements demandés quand bien même cet autre État n’aurait pas besoin de ces 
renseignements à ses propres fins fiscales. L’obligation contenue dans la phrase précédente est 
subordonnée aux limitations prévues au paragraphe 3, mais en aucun cas ces limitations ne doivent 
être interprétées comme autorisant un État contractant à refuser de fournir des renseignements 
pour la seule raison qu’il ne détient aucun intérêt national dans de tels renseignements. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne doivent en aucun cas être interprétées comme 
autorisant un État à refuser de fournir des renseignements pour la seule raison que les 
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renseignements sont tenus par une banque, une autre institution financière, un mandataire ou une 
personne agissant en qualité d’agent ou à titre fiduciaire ou parce que cela concerne les intérêts 
fonciers d’une personne. » 

Article 5 

L’Article suivant est inséré après l’Article 28 de l’Accord : 
« Article 28A. Assistance en matière de recouvrement des impôts 
1. Les deux États se prêtent mutuellement assistance pour le recouvrement de leurs créances 

fiscales. Cette assistance n’est pas limitée par les Articles premier et 2. Les autorités compétentes 
des deux États peuvent régler d’un commun accord les modalités d’application du présent Article. 
Aucune demande d’assistance ne peut être formulée si le montant total de la créance concernée est 
inférieur à 1 500 euros. 

2. L’expression “créance fiscale” utilisée dans le présent Article désigne une somme due au 
titre des impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États, dans la mesure 
où l’imposition prévue n’est pas contraire au présent Accord ou à tout autre instrument auquel les 
États sont parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts de recouvrement ou de 
conservation afférents à ce montant. 

3. Les dispositions du présent Article ne s’appliquent qu’aux créances fiscales qui font 
l’objet d’un instrument permettant l’exécution dans l’État requérant et qui, sauf convention 
contraire entre les autorités compétentes, ne sont pas contestées. Toutefois, lorsque la créance 
porte sur l’assujettissement à l’impôt d’une personne en tant que non-résident de l’État requérant, 
le présent Article ne s’applique, sauf convention contraire entre les autorités compétentes, que 
lorsque la créance ne peut plus être contestée. Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre État 
conformément aux dispositions de sa législation applicable en matière de recouvrement de ses 
propres impôts comme si la créance en question était une créance fiscale de cet autre État. 

4. Lorsqu’une créance fiscale d’un État est une créance à l’égard de laquelle cet État peut, 
en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer son recouvrement, cette 
créance doit, à la demande des autorités compétentes de cet État, être acceptée aux fins d’adoption 
de mesures conservatoires par les autorités compétentes de l’autre État. Cet autre État doit prendre 
des mesures conservatoires à l’égard de cette créance fiscale conformément aux dispositions de sa 
législation comme s’il s’agissait d’une créance fiscale de cet autre État même si, au moment où 
ces mesures sont appliquées, la créance fiscale n’est pas recouvrable dans le premier État ou est 
due par une personne qui a le droit d’empêcher son recouvrement. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de prescription et la priorité 
applicables, en vertu de la législation d’un État, à une créance fiscale en raison de sa nature en tant 
que telle ne s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet État aux fins du 
paragraphe 3 ou 4 et, à moins que les autorités compétentes n’en conviennent autrement, ne peut 
être recouvrée en ayant recours à l’incarcération du débiteur pour dettes. En outre, une créance 
fiscale acceptée par un État aux fins du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 ne peut se voir appliquer 
aucune priorité dans cet État en vertu de la législation de l’autre État. 

6. Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une créance fiscale 
d’un État ne sont pas soumises aux tribunaux ou organismes administratifs de l’autre État. 
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7. Lorsque, à tout moment après qu’une demande a été formulée par un État en vertu du 
paragraphe 3 ou 4 et avant que l’autre État ait recouvré et transmis le montant de la créance fiscale 
en question au premier État, cette créance fiscale cesse d’être : 

a) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3, une créance fiscale 
du premier État qui est recouvrable en vertu de la législation de cet État et est due par 
une personne qui, à ce moment, ne peut, en vertu des lois de cet État, empêcher son 
recouvrement ; ou 

b) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une créance fiscale 
du premier État à l’égard de laquelle cet État peut, en vertu de sa législation, prendre 
des mesures conservatoires pour assurer son recouvrement ; 

les autorités compétentes du premier État notifient promptement ce fait aux autorités compétentes 
de l’autre État et le premier État, au choix de l’autre État, suspend ou retire sa demande. 

8. Les dispositions du présent Article ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa propre législation et à sa 
pratique administrative ou à celles de l’autre État ; 

b) de prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public ; 
c) de prêter assistance si l’autre État n’a pas pris toutes les mesures raisonnables de 

recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui sont disponibles en vertu de sa 
législation ou de sa pratique administrative ; 

d) de prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte pour cet 
État est nettement disproportionnée par rapport aux avantages que peut en tirer 
l’autre État. » 

Article 6 

L’Article suivant est inséré avant l’Article premier du Protocole à l’Accord : 
« Généralités 
Sous réserve des réserves, observations ou positions éventuelles de l’un ou l’autre État à 

l’égard du Modèle de convention fiscale de l’OCDE ou de ses commentaires, les deux États 
interprètent les dispositions de l’Accord qui sont identiques ou similaires en substance aux 
dispositions du Modèle de convention fiscale de l’OCDE concernant le revenu et la fortune, 
conformément aux commentaires de l’OCDE s’y rapportant au moment de la signature de 
l’Accord et à toute modification ultérieure apportée à ces commentaires afin de les clarifier. En 
particulier, les deux États interprètent l’expression “bénéficiaire effectif” utilisée dans l’Accord 
conformément à l’interprétation qui en est donnée par l’OCDE au moment de la signature de 
l’Accord et à toute modification ultérieure clarifiant cette interprétation de l’OCDE. » 
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Article 7 

L’Article suivant est inséré après l’Article X du Protocole à l’Accord : 
« XI. En ce qui concerne l’Article 28 : 
Les dispositions de l’Article 28 s’appliquent également, en conséquence, aux renseignements 

qui sont vraisemblablement pertinents pour l’application des réglementations liées aux revenus si 
l’administration fiscale des Pays-Bas est chargée de mettre en œuvre et d’appliquer lesdites 
réglementations. Les renseignements reçus en vertu du présent Protocole ne sont utilisés qu’aux 
fins de la perception des cotisations, de l’octroi des avantages ou de la détermination de l’étendue 
de ces cotisations et avantages découlant des réglementations liées aux revenus. » 

Article 8 

L’Article VIII du Protocole à l’Accord est remplacé par ce qui suit : 
« 1. Lorsque l’impôt prélevé à la source est supérieur au montant exigible en vertu des 

dispositions des Articles 10, 11 et 12, une demande de restitution du montant excédentaire d’impôt 
sera présentée à l’autorité compétente de l’État ayant prélevé l’impôt, dans les trois ans à partir de 
l’expiration de l’année civile pendant laquelle l’impôt a été perçu. 

2. Il est entendu qu’aucun accord mutuel sur le mode d’application des Articles 10, 11 et 12 
n’est requis pour l’application de ces Articles. » 

Article 9 

Le présent Protocole fait partie intégrante de l’Accord, et de son Protocole. 

Article 10 

Chaque État notifie à l’autre l’accomplissement des procédures requises par sa législation 
pour l’entrée en vigueur du présent Protocole, lequel entre en vigueur le premier jour du 
deuxième mois suivant la dernière des dates auxquelles les Gouvernements respectifs se sont 
notifiés par écrit et par la voie diplomatique. Les dispositions du présent Protocole s’appliquent 
pour la première fois aux montants payés ou crédités le premier jour du deuxième mois suivant la 
date d’entrée en vigueur du Protocole ou après cette date. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Jakarta, le 30 juillet 2015, en double exemplaire, en langues anglaise, néerlandaise et 
indonésienne, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence concernant 
l’interprétation et l’application du présent Protocole, le texte anglais prévaut. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
ROB SWARTBOL 

Pour la République d’Indonésie : 
SUAHASIL NAZARA 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET 
DÉCLARATIONS) 

Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
2 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 août 2017 

Date of effect: 1 September 2017 Date de prise d’effet : 1er septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 août 2017 
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No. 48656. Austria, Liechtenstein 
and Switzerland 

No 48656. Autriche, Liechtenstein et 
Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA, THE SWISS 
CONFEDERATION AND THE 
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON 
TRANSBOUNDARY COOPERATION OF 
SECURITY AND CUSTOMS 
AUTHORITIES. BERN, 27 APRIL 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2759, 
I-48656.] 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE, LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE 
ET LA PRINCIPAUTÉ DU 
LIECHTENSTEIN CONCERNANT LA 
COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE 
DES AUTORITÉS COMPÉTENTES EN 
MATIÈRE DE SÉCURITÉ ET DE 
DOUANE. BERNE, 27 AVRIL 1999 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

Buenos Aires, 3 October 2016 

 
Excellency, 

I have the honour of writing to you with reference to the “Agreement between the Argentine 
Republic and the Federative Republic of Brazil on integrated border communities”, signed at 
Puerto Iguazú on 30 November 2005. 

By virtue of the fact that article X, paragraph 1, of the Agreement provides for additions to or 
deletions from the list of integrated border communities through an exchange of diplomatic notes, 
I have the honour to propose, on behalf of the Government of Argentina, that San Antonio 
(General Manuel Belgrano Department, Misiones Province, Argentine Republic) and Santo 
Antônio do Sudoeste (State of Paraná, Federative Republic of Brazil) be added to that list. 

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Federative Republic of 
Brazil, this Note and your reply expressing your approval thereto shall constitute an Agreement 
between the two Governments, which shall enter into force 90 days from the date of your reply 
Note. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

 
SUSANA MALCORRA 

Minister for Foreign Affairs and Worship 
 

His Excellency 
Mr. Sérgio França Danese 
Ambassador of the Federative Republic of Brazil 
Buenos Aires
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II 
 

Buenos Aires, 20 October 2016 

 
No.169/PFRO-BRAS-ARGT 
 
Madam, 

I have the honour of referring to your Note, in Spanish, of 3 October 2016, which reads as 
follows: 

[See note I] 

In reply, I have the honour of transmitting, on behalf of the Federative Republic of Brazil, 
acceptance of the terms you have proposed. In that regard, this Note and your Note shall constitute 
an Agreement between the Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil for the 
addition of San Antonio (General Manuel Belgrano Department, Misiones Province, Argentine 
Republic) and Santo Antônio do Sudoeste (State of Paraná, Federative Republic of Brazil) to the 
Agreement on integrated border communities, effective 90 days from today’s date. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Madam, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

 
SÉRGIO FRANÇA DANESE 

Ambassador of Brazil 
 

Her Excellency 
Ms. Susana Malcorra 
Minister for Foreign Affairs and Worship 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU CULTE 

 

Buenos Aires, le 3 octobre 2016 

 
Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre la République argentine et la République 
fédérative du Brésil relatif aux communautés frontalières intégrées, signé à Puerto Iguazú le 
30 novembre 2005. 

Le paragraphe 1 de l’article X de l’Accord prévoyant l’allongement ou la réduction de la liste 
des communautés frontalières intégrées par échange de notes diplomatiques, j’ai le plaisir de 
proposer, au nom du Gouvernement argentin, l’ajout de San Antonio (département General 
Manuel Belgrano, province de Misiones, République argentine) et de Santo Antônio do Sudoeste 
(État du Paraná, République fédérative du Brésil) à ladite liste. 

Si les dispositions qui précèdent rencontrent l’agrément de la République fédérative du Brésil, 
la présente note et votre réponse de confirmation constitueront un Accord entre les 
deux Gouvernements qui entrera en vigueur 90 jours à compter de la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

SUSANA MALCORRA 
Ministre des affaires étrangères et du culte 

 
Son Excellence 
Monsieur Sérgio França Danese 
Ambassadeur 
République fédérative du Brésil 
Buenos Aires 
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II 
 

Buenos Aires, le 20 octobre 2016 

 

No 169/PFRO-BRAS-ARGT 

Madame la Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à votre note du 3 octobre 2016, libellée comme suit en langue 

espagnole : 

[Voir note I] 

En réponse, j’ai le plaisir de vous informer, au nom de la République fédérative du Brésil, de 
l’acceptation des conditions que vous avez proposées. À cet égard, la présente note ainsi que votre 
note constituent un Accord entre la République argentine et la République fédérative du Brésil 
concernant l’ajout de San Antonio (département General Manuel Belgrano, province de Misiones, 
République argentine) et de Santo Antônio do Sudoeste (État du Paraná, République fédérative du 
Brésil) à l’Accord relatif aux communautés frontalières intégrées, qui prend effet 90 jours à 
compter de la date d’aujourd’hui. 

Veuillez agréer, Madame la Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

SÉRGIO FRANÇA DANESE 
Ambassadeur 

 
Son Excellence 
Madame Susana Malcorra 
Ministre des affaires étrangères et du culte 
  



Volume 3201, A-51620 

 401 

No. 51620. Peru and United States 
of America 

No 51620. Pérou et États-Unis 
d’Amérique 

ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF PERU. LIMA, 
20 SEPTEMBER 2012 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2970, I-51620.] 

ACCORD D’ASSISTANCE ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU. LIMA, 
20 SEPTEMBRE 2012 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2970, I-51620.] 

 
AMENDMENT NO. 9 TO THE ASSISTANCE 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PERU 
(WITH TABLE). LIMA, 16 MARCH 2017 

AMENDEMENT NO 9 À L’ACCORD 
D’ASSISTANCE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
(AVEC TABLEAU). LIMA, 16 MARS 2017 

Entry into force: 16 March 2017 by signature Entrée en vigueur : 16 mars 2017 par 
signature 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 21 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Pérou, 
21 août 2017 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

  



Volume 3201, A-54113 

 402 

No. 54113. Multilateral No 54113. Multilatéral 

PARIS AGREEMENT. PARIS, 
12 DECEMBER 2015 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3156, I-54113.] 

ACCORD DE PARIS. PARIS, 
12 DÉCEMBRE 2015 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3156, I-54113.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
2 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 août 2017 

Date of effect: 1 September 2017 Date de prise d’effet : 1er septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 2 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
16 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2017 

Date of effect: 15 September 2017 Date de prise d’effet : 15 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
7 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 7 août 2017 

Date of effect: 6 September 2017 Date de prise d’effet : 6 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 7 août 2017 

 

  



Volume 3201, A-54225 

 403 

No. 54225. Argentina and China No 54225. Argentine et Chine 

FRAMEWORK AGREEMENT FOR 
ECONOMIC AND INVESTMENT 
COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA. 
BUENOS AIRES, 18 JULY 2014 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3171, I-54225.] 

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION EN 
MATIÈRE ÉCONOMIQUE ET 
D’INVESTISSEMENT ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE. BUENOS AIRES, 
18 JUILLET 2014 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3171, I-54225.] 

 
COMPLEMENTARY AGREEMENT FOR 

INDUSTRIAL INVESTMENT COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC 
OF CHINA. BUENOS AIRES, 18 JULY 2014 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE DE COOPÉRATION 
EN MATIÈRE D’INVESTISSEMENT 
INDUSTRIEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE. BUENOS AIRES, 
18 JUILLET 2014 

Entry into force: 7 November 2016, in 
accordance with article 5 

Entrée en vigueur : 7 novembre 2016, 
conformément à l’article 5 

Authentic texts: Chinese, English and Spanish Textes authentiques : chinois, anglais et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 14 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 14 août 2017 



Volume 3201, A-54225 

 404 

[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 



Volume 3201, A-54225 

 405 

 



Volume 3201, A-54225 

 406 

 



Volume 3201, A-54225 

 407 

 



Volume 3201, A-54225 

 408 

 



Volume 3201, A-54225 

 409 

 



Volume 3201, A-54225 

 410 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3201, A-54225 

 411 

 



Volume 3201, A-54225 

 412 

 



Volume 3201, A-54225 

 413 

 



Volume 3201, A-54225 

 414 

 



Volume 3201, A-54225 

 415 

 



Volume 3201, A-54225 

 416 

 



Volume 3201, A-54225 

 417 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 



Volume 3201, A-54225 

 418 

 



Volume 3201, A-54225 

 419 

 



Volume 3201, A-54225 

 420 

 



Volume 3201, A-54225 

 421 

 



Volume 3201, A-54225 

 422 

 



Volume 3201, A-54225 

 423 

 



Volume 3201, A-54225 

 424 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE DE COOPÉRATION EN MATIÈRE 
D’INVESTISSEMENT INDUSTRIEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République Populaire 
de Chine (ci-après dénommés les « Parties »), 

Considérant que les Parties ont l’intention de développer et d’intensifier les relations 
économiques bilatérales entre elles, en se fondant sur les principes de réciprocité et d’avantage 
mutuel, 

Considérant l’Accord-cadre de coopération en matière économique et d’investissement conclu 
entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire 
de Chine (ci-après dénommé l’« Accord-cadre »), dans le cadre duquel le présent Accord est 
conclu, qui exprime les efforts volontaires des deux Gouvernements visant à intensifier et à 
renforcer les liens entre les deux pays et leurs peuples, 

Considérant que les Parties prennent en considération les accords bilatéraux de coopération 
économique conclus entre elles qui sont actuellement en vigueur, en particulier le Mémorandum 
d’accord sur la création d’un mécanisme de dialogue stratégique pour la coopération et la 
coordination économiques entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement 
de la République populaire de Chine signé le 5 septembre 2013, 

Considérant que les autorités ministérielles des deux pays ont maintenu d’étroits échanges de 
coordination, en tenant compte des lignes directrices du mécanisme de dialogue stratégique pour la 
coopération et la coordination économiques entre les Gouvernements de la République argentine 
et de la République populaire de Chine (ci-après dénommé « mécanisme de dialogue 
stratégique »), organisé des tournées de promotion conjointes pour présenter d’importants projets 
d’infrastructure et conclu des accords relatifs à l’expansion et au renforcement de la coopération 
économique et technique bilatérale et à l’élaboration conjointe d’un cadre de coopération en 
matière d’investissement industriel entre les deux pays, 

Considérant que les Parties sont conscientes de la nécessité de prendre en compte les 
principes de solidarité, de réciprocité et de complémentarité, de respect mutuel et de souveraineté 
territoriale aux fins du renforcement de la relation économique bilatérale entre elles, 

Considérant que les Parties reconnaissent leur volonté mutuelle de renforcer leurs relations de 
coopération, 

Par conséquent, les Parties sont convenues de conclure le présent Accord complémentaire de 
coopération en matière d’investissement industriel entre le Gouvernement de la République 
argentine et le Gouvernement de la République populaire de Chine au titre de l’Accord-cadre, 
selon les termes suivants : 
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Article premier. Objectifs généraux 

Les objectifs du présent Accord complémentaire sont les suivants : 
1. Planifier, concevoir et encourager vivement la coopération en matière d’investissement 

industriel entre les deux pays afin de parvenir à une intégration industrielle à moyen terme (au 
bout de cinq ans) dans le but d’accroître la valeur ajoutée dans les secteurs de l’exportation en vue 
de promouvoir l’équilibre dynamique de la relation économique bilatérale aux fins de la mise en 
œuvre des accords importants conclus par les Présidents des deux pays ; 

2. Renforcer la coopération en matière d’investissement industriel conformément aux 
priorités de développement économique et aux programmes de restructuration industrielle des 
deux pays ; créer davantage d’opportunités d’emploi et stimuler les avancées technologiques, et 
créer des conditions favorables afin de donner à la Chine les moyens de mener à bien ses 
stratégies, y compris, par exemple, le pilotage du développement par l’innovation et la promotion 
d’un nouveau système d’économie ouverte, et à l’Argentine les moyens de progresser dans la 
consolidation de son processus de croissance économique avec une inclusion sociale basée sur 
l’industrialisation ; 

3. Créer un environnement et des conditions favorables afin que les entreprises des 
deux pays puissent instaurer une coopération mutuelle, complémentaire et bénéfique dans 
différents domaines ; étendre la coopération en matière de projets d’investissement industriel de 
manière ordonnée et progressive en définissant des priorités appropriées, sur la base de la mise en 
œuvre convenable des projets majeurs existants ; 

4. Effectuer un suivi de la coopération conformément au Plan d’action commun entre le 
Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de 
Chine ; 

5. Enrichir le contenu de la coopération économique et technique bilatérale et du partenariat 
stratégique et réussir le développement social et économique des deux pays ; renforcer la 
coopération en matière d’investissement industriel au profit des deux pays. 

Article 2. Domaines prioritaires 

Les Parties reconnaissent que l’Argentine et la Chine sont des pays en développement et des 
économies de marché émergentes ; que les deux pays sont confrontés à des défis majeurs en 
matière de transformation économique, de modernisation de l’industrie, d’amélioration du 
bien-être de la population et de réalisation d’un développement économique et social durable ; que 
les deux pays se complètent en termes de ressources naturelles, de structure industrielle, de 
finances et de technologie, ce qui constitue une base solide pour la coopération en matière 
d’investissement industriel. Sur la base de ce qui précède, les Parties ont recensé des domaines 
prioritaires pour la coopération en matière d’investissement industriel, qui comprennent 
notamment, mais sans s’y limiter : 

1. L’énergie 
Les Parties favorisent la coopération en matière d’investissement entre les entreprises des 

deux pays dans des domaines tels que l’exploration et l’exploitation du pétrole et du gaz, la 
récupération assistée, le raffinage, le transport et la vente, ainsi que l’énergie nucléaire, 
l’hydroélectricité, l’énergie éolienne, l’énergie solaire, les réseaux électriques et le charbon propre. 
Les Parties déploient des efforts conjoints visant à accélérer le développement des énergies 
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propres et à améliorer le rendement énergétique, ainsi qu’à promouvoir la coopération dans le 
domaine de la fabrication d’équipements d’énergie. 

2. Les minéraux 
Les Parties encouragent la coopération entre les entreprises des deux pays en matière 

d’exploration et d’exploitation minières dans les zones présentant un potentiel de développement, 
ainsi que la réalisation de projets d’industrialisation et de coopération en matière d’investissement 
liés aux ressources minérales, notamment le fer, le lithium et le cuivre ; en outre, les Parties 
encouragent l’augmentation de la valeur ajoutée des produits à tous les stades, notamment la 
production, la fusion, la purification et la fabrication. 

3. Les produits finis 
Les Parties encouragent la coopération en matière d’investissement entre les entreprises des 

deux pays autour des industries et des projets de modernisation industrielle qui favorisent 
l’intégration de contenu local dans la fabrication. Cette coopération devra s’intéresser, entre 
autres, aux domaines suivants : fer et acier, produits en aluminium, ciment et verres à plaque, 
automobiles et pièces détachées, matériel ferroviaire, médicaments, industrie plastique, 
électronique, technologie de l’information et secteurs des communications, notamment la 
fabrication d’équipements de télécommunication, d’ordinateurs, d’équipements médicaux et 
d’autres équipements électroniques, industries légères, notamment les textiles, les vêtements, les 
chaussures et les appareils ménagers. 

4. L’agriculture, la logistique et la distribution de produits agricoles et les domaines 
connexes 

Les Parties favorisent la coopération en matière d’investissement entre les entreprises des 
deux pays dans le domaine de l’agriculture, de la logistique et de la distribution des produits 
agricoles et dans des domaines connexes en vue de promouvoir la modernisation de l’agriculture 
et le développement des chaînes industrielles de produits agricoles afin de garantir la sécurité 
sanitaire des aliments et l’exportation de produits agricoles à forte valeur ajoutée. Cette 
coopération s’intéresse, entre autres, aux domaines suivants : agriculture, biotechnologie agricole, 
culture de bonnes variétés de semences, transformation et production de produits agricoles, 
produits de la pêche et de l’élevage, produits de la sylviculture, céréales et huiles, construction et 
exploitation d’infrastructures, notamment le stockage des céréales, le transport et la logistique, 
l’inspection et les tests qualité. 

5. Les systèmes d’accompagnement 
Les Parties encouragent les entreprises des deux pays à renforcer la coopération dans les 

domaines liés à la création de laboratoires de recherche-développement, de centres de conception, 
de vente et d’assistance technique et à la mise en place de dispositifs de services destinés à 
soutenir et à promouvoir la coopération en matière d’investissement industriel entre les deux pays. 

Les Parties envisagent la création de parcs industriels et en débattent en vue de promouvoir la 
coopération industrielle entre les deux pays, de partager leurs expériences en matière de 
planification, de construction et de gestion de parcs industriels et d’aider les entreprises des 
deux pays à parvenir à un développement commun en tissant des liens plus étroits et en 
intensifiant l’intégration tout au long de la chaîne de valeur industrielle. 
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6. D’autres domaines 
Les Parties conviennent de communiquer et d’échanger des idées sur la coopération en 

matière d’investissement industriel dans d’autres domaines d’intérêt commun et de promouvoir la 
coopération dans le cadre de projets concrets. 

7. Les domaines prioritaires 
Les Parties conviennent d’échanger les projets prioritaires avec l’autorité compétente 

conformément à l’article 4, une fois l’Accord complémentaire signé, en vue de dresser une liste 
des projets prioritaires de coopération en matière d’investissement industriel à mettre en œuvre au 
cours des cinq prochaines années dans les domaines prioritaires. 

Article 3. Organisation et mise en œuvre 

1. Les Parties coordonnent, encouragent et mettent en œuvre la coopération par 
l’intermédiaire du mécanisme de dialogue stratégique dans tous les domaines pertinents de 
l’Accord-cadre de coopération en matière économique et d’investissement entre le Gouvernement 
de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de Chine et du 
Mémorandum d’accord sur la création d’un mécanisme de dialogue stratégique pour la 
coopération et la coordination économiques entre le Gouvernement de la République argentine et 
le Gouvernement de la République populaire de Chine. 

2. Les Parties encouragent la coopération en matière d’investissement industriel par 
l’entremise des activités suivantes : 

1) L’échange de politiques industrielles et d’investissement entre les deux pays, le 
recensement des moyens de créer un environnement politique et des conditions 
favorables pour que les entreprises des deux pays puissent mener une coopération en 
matière d’investissement industriel, et la facilitation des investissements dans toute la 
mesure du possible ; 

2) La conduite de recherches sur les investissements industriels et la formulation de 
recommandations sur les politiques de promotion de la coopération en vue de 
réglementer et d’orienter la coopération entre les entreprises des deux pays ; 
l’adaptation de la liste des projets de coopération prioritaires en matière 
d’investissement industriel au développement des relations bilatérales, à l’évolution 
des besoins de coopération et à d’autres facteurs ; 

3) La création de lignes directrices pour la coopération en matière d’investissement 
industriel sur la base desquelles des services d’information aux entreprises engagées 
dans la coopération seront mis en place, et l’instruction des entreprises sur la manière 
de faire des affaires conformément à la législation et à assurer la responsabilité 
sociale des entreprises le cas échéant ; 

4) L’organisation d’activités de promotion de l’investissement, telles que des tournées 
de présentation de projets en vue de créer des plateformes de coopération industrielle 
et de faciliter l’échange de renseignements, la recherche de correspondances entre 
projets et le partage des meilleures pratiques ; 

5) L’incitation des organismes de financement, des instituts de recherche, des 
organismes intermédiaires et des instituts de formation et autres organisations des 
deux pays à fournir le financement, l’effort de recherche et les ressources humaines, 
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ainsi que d’autres services, et à soutenir la coopération en matière d’investissement 
entre les entreprises des deux pays ; 

6) L’introduction de la collaboration au niveau gouvernemental et l’orientation et 
l’accompagnement des entreprises dans le recensement de partenaires potentiels dans 
le pays de l’autre Partie ; conformément au principe de directives gouvernementales 
et d’exploitation commerciale, les entreprises sont les principaux acteurs de la 
coopération en matière d’investissement. 

Article 4. Autorités compétentes 

Les Parties conviennent que les autorités suivantes approuvent les programmes, les plans, les 
accords et les projets spéciaux de coopération pouvant être utiles à l’exécution du présent Accord 
complémentaire, au titre du mécanisme de dialogue stratégique : pour l’Argentine, le Ministère de 
l’économie et des finances publiques, et pour la Chine, la Commission nationale du 
développement et de la réforme. 

Article 5. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Accord complémentaire entre en vigueur à la date de l’entrée en vigueur de 
l’Accord-cadre. 

2. Le présent Accord complémentaire reste en vigueur aussi longtemps que l’Accord-cadre 
est en vigueur, sauf si l’une des Parties dénonce le présent Accord complémentaire à tout moment 
par notification écrite adressée à l’autre Partie. La dénonciation prend effet six mois après la 
notification de l’autre Partie. 

3. La dénonciation du présent Accord complémentaire n’affecte pas l’exécution de tout 
projet en cours qui doit être achevé conformément au calendrier établi. 

SIGNÉ à Buenos Aires, le 18 juillet 2014, en deux exemplaires, en langues espagnole, 
chinoise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[SIGNÉ] 
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COMPLEMENTARY AGREEMENT FOR 
INFRASTRUCTURE COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA. 
BUENOS AIRES, 18 JULY 2014 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE DE COOPÉRATION 
EN MATIÈRE D’INFRASTRUCTURES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. 
BUENOS AIRES, 18 JUILLET 2014 

Entry into force: 7 November 2016, in 
accordance with article 8 

Entrée en vigueur : 7 novembre 2016, 
conformément à l’article 8 

Authentic texts: Chinese, English and Spanish Textes authentiques : chinois, anglais et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Argentina, 14 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 14 août 2017 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 



Volume 3201, A-54225 

 431 

 



Volume 3201, A-54225 

 432 

 



Volume 3201, A-54225 

 433 

 



Volume 3201, A-54225 

 434 

 



Volume 3201, A-54225 

 435 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE DE COOPÉRATION EN MATIÈRE 
D’INFRASTRUCTURES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire 
de Chine (ci-après dénommés les « Parties »), 

Attendu que les Parties souhaitent consolider leurs relations bilatérales en les dynamisant dans 
le cadre d’une nouvelle vision de la coopération à travers des projets économiques communs, 

Attendu que l’Accord-cadre de coopération en matière économique et d’investissement entre 
le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de 
Chine (ci-après dénommé l’« Accord-cadre »), dans le cadre duquel le présent Accord est conclu, 
exprime les efforts volontaires des deux Gouvernements visant à intensifier et à renforcer les liens 
entre les deux pays et leurs peuples, 

Attendu que le développement des travaux d’infrastructure contribue à accroître la 
compétitivité systémique, ce qui conduit à une machine de production plus intégrée, avec une plus 
grande capacité d’exportation et de meilleures conditions pour équilibrer les relations 
commerciales bilatérales, 

Attendu que les autorités ministérielles des deux pays ont maintenu d’étroits échanges de 
coordination, en tenant compte des lignes directrices du mécanisme de dialogue stratégique pour la 
coopération et la coordination économiques entre les Gouvernements de la République populaire 
de Chine et de la République argentine (ci-après dénommé « mécanisme de dialogue 
stratégique »), organisé des tournées de promotion conjointes pour présenter d’importants projets 
d’infrastructure et conclu des accords relatifs à l’expansion et au renforcement de la coopération 
économique et technique bilatérale et à l’élaboration conjointe d’un cadre de coopération en 
matière d’infrastructures publiques entre l’Argentine et la Chine, 

Par conséquent, sur la base des prémisses susmentionnées, les Parties sont convenues de 
conclure le présent Accord complémentaire de coopération en matière d’infrastructures entre le 
Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République populaire de 
Chine au titre de l’Accord-cadre, selon les termes suivants : 

Article premier. Objectifs généraux 

Les Parties encouragent la coopération en vue de l’élaboration conjointe d’un plan de 
coopération intégré en matière d’investissements dans les infrastructures publiques axé sur des 
domaines clés pour le développement industriel de l’Argentine, y compris, mais sans s’y limiter, la 
production d’énergie, les télécommunications, les transports terrestres et les infrastructures 
portuaires, conformément au droit interne de l’Argentine et aux dispositions du présent Accord. 

Les Parties conviennent de créer un environnement favorable et des conditions appropriées 
pour que les entreprises des deux pays puissent mener une coopération mutuelle, complémentaire 
et bénéfique dans différents domaines ; et d’accroître les investissements et la coopération en 
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matière de projets d’infrastructure de manière ordonnée et avec des priorités appropriées, sur la 
base de la mise en œuvre correcte des projets existants importants. 

Article 2. Principes de coopération 

Les Parties conviennent de suivre les principes généraux de complémentarité des avantages de 
chaque Partie, de bénéfices mutuels et de développement commun, en tenant compte des 
spécificités de chaque Partie, afin de parvenir à un meilleur équilibre dans la relation économique 
bilatérale, et de promouvoir la coopération en matière d’infrastructures entre les deux pays, 
conformément à leurs lois et règlements internes ainsi qu’aux plans de développement et aux 
politiques économiques des deux pays. 

Les Parties tirent parti des initiatives des différents acteurs, tels que les organes publics, les 
entreprises, les institutions financières et les instituts de recherche, afin de stimuler la coopération. 
Conformément au principe de l’orientation gouvernementale et de l’exploitation commerciale, les 
entreprises doivent être les principaux acteurs de la coopération axée sur le marché. 

Les Parties encouragent les institutions financières à fournir des financements concessionnels 
et des services financiers diversifiés pour la coopération en matière de projets sur la base du 
fonctionnement du marché et d’une évaluation prudente des projets. En outre, les Parties 
encouragent les instituts de recherche, les organismes de formation et les autres organisations à 
participer à la coopération en mettant pleinement à profit leurs avantages. 

Les conditions particulières d’application et d’exécution des travaux d’infrastructure ont pour 
but de favoriser l’incorporation de salariés, de biens d’équipement et de composants d’origine 
locale. 

Article 3. Domaines prioritaires 

Les Parties conviennent que la priorité de la coopération est orientée vers les projets liés à la 
production d’énergie, aux télécommunications, aux transports terrestres et aux infrastructures 
portuaires, entre autres. 

Les Parties conviennent d’échanger les projets prioritaires avec l’autorité compétente 
conformément à l’article 5, une fois l’Accord complémentaire signé, en vue de dresser une liste 
des projets prioritaires de coopération en matière d’infrastructures à mettre en œuvre au cours des 
cinq prochaines années dans les domaines prioritaires. 

Article 4. Organisation et mise en œuvre 

La coopération au titre du présent Accord complémentaire s’effectue par l’intermédiaire du 
mécanisme de dialogue stratégique sous les formes suivantes : 

Le Gouvernement de la République populaire de Chine encourage la participation des 
entreprises chinoises publiques et privées aux projets d’infrastructure de l’Argentine par 
l’intermédiaire : 

- De la Commission nationale du développement et de la réforme et autres organismes 
publics concernés, qui apportent un soutien formel aux entreprises chinoises intéressées ; 
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- Des banques chinoises et autres institutions financières chinoises, qui fournissent des 
options de financement pour le développement des projets inclus dans le présent Accord 
complémentaire ; 

- De SINOSURE, qui, en fonction de ses disponibilités et de la réglementation nationale 
concernant l’assurance des investissements à l’étranger, fournit activement les facilités 
d’assurance-crédit applicables à l’Argentine concernant le financement des investissements par 
des personnes physiques ou morales résidant en Chine, conformément aux efforts conjoints avec 
l’Argentine pour obtenir la notation la plus avantageuse possible eu égard au risque souverain. 

Le Gouvernement de la République argentine peut : 
- Attribuer les marchés relatifs aux projets du secteur public de l’Argentine, dans le cadre 

du présent Accord complémentaire, conformément à l’article 5 de l’Accord-cadre ; 
- Promouvoir le partenariat entre les entreprises chinoises et locales, en favorisant le 

transfert de technologie et l’emploi pour la population locale. 
Les différentes activités liées au présent Accord peuvent être réalisées grâce à des contrats, 

des programmes ou des projets qui seront développés par des organismes, des groupes, des 
institutions ou des organisations des deux pays, qu’ils soient publics ou privés. Dans tous les cas, 
ces documents contiennent des détails concernant le plan de travail, la procédure d’utilisation des 
fonds et d’autres conditions, une fois qu’ils ont été acceptés par toutes les autorités compétentes. 

Article 5. Autorités compétentes 

Les Parties conviennent que les autorités suivantes approuvent les programmes, les plans, les 
accords et les projets spéciaux de coopération qui peuvent être utiles à l’exécution du présent 
Accord complémentaire, dans le cadre du mécanisme de dialogue stratégique : dans le cas de 
l’Argentine, le Ministère de l’économie et des finances publiques, et dans le cas de la Chine, la 
Commission nationale du développement et de la réforme. 

Article 6. Installations 

Les Parties se prêtent mutuellement assistance pour faciliter l’entrée, le séjour et la sortie du 
pays des personnes autorisées à exercer des activités dans le cadre du présent Accord, en 
application du droit interne respectif de chaque pays. 

Article 7. Amendements 

Le présent Accord complémentaire peut être amendé par consentement mutuel des Parties. 

Article 8. Entrée en vigueur et dénonciation 

Le présent Accord complémentaire entre en vigueur en même temps que l’Accord-cadre. 
Le présent Accord complémentaire reste en vigueur aussi longtemps que l’Accord-cadre est 

en vigueur, sauf si l’une des Parties dénonce le présent Accord complémentaire à tout moment par 
une notification écrite adressée à l’autre Partie. La dénonciation prend effet six mois après la 
notification de l’autre Partie. 
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La dénonciation du présent Accord complémentaire ne porte pas atteinte à la mise en œuvre 
des programmes, projets et activités en cours, sauf accord contraire des Parties. 

SIGNÉ à Buenos Aires, le 18 juillet 2014, en deux exemplaires, en langues espagnole, 
chinoise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 
[SIGNÉ] 
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No. 54629. Multilateral No 54629. Multilatéral 

ASEAN CONVENTION ON COUNTER 
TERRORISM. CEBU CITY, 
13 JANUARY 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3199, I-54629.] 

CONVENTION DE L’ASEAN SUR LA 
LUTTE CONTRE LE TERRORISME. 
CEBU, 13 JANVIER 2007 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3199, I-54629.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with Secretary-General 

of the Association of Southeast Asian 
Nations: 14 May 2012 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
14 mai 2012 

Date of effect: 14 May 2012 Date de prise d’effet : 14 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 17 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 17 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lao People’s Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Deposit of instrument with Secretary-General 

of the Association of Southeast Asian 
Nations: 28 November 2012 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
28 novembre 2012 

Date of effect: 28 November 2012 Date de prise d’effet : 28 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 17 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 17 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malaysia Malaisie 
Deposit of instrument with Secretary-General 

of the Association of Southeast Asian 
Nations: 11 January 2013 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
11 janvier 2013 

Date of effect: 11 January 2013 Date de prise d’effet : 11 janvier 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 17 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 17 août 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Myanmar Myanmar 
Deposit of instrument with Secretary-General 

of the Association of Southeast Asian 
Nations: 21 February 2012 

Dépôt de l’instrument auprès de 
Secrétaire général de l’Association des 
nations de l’Asie du Sud-Est : 
21 février 2012 

Date of effect: 21 February 2012 Date de prise d’effet : 21 février 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Association of South-East 
Asian Nations, 17 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est, 17 août 2017 
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No. 54635. Peru and Ecuador No 54635. Pérou et Équateur 

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF 
SENTENCED PERSONS BETWEEN THE 
REPUBLIC OF PERU AND THE 
REPUBLIC OF ECUADOR. LIMA, 
11 AUGUST 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3199, I-54635.] 

ACCORD RELATIF AU TRANSFÈREMENT 
DES PERSONNES CONDAMNÉES 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET 
LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR. 
LIMA, 11 AOÛT 1999 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3199, I-54635.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON 

THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS 
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE 
REPUBLIC OF ECUADOR. ARENILLAS, 
30 OCTOBER 2014 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD RELATIF 
AU TRANSFÈREMENT DES PERSONNES 
CONDAMNÉES ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR. 
ARENILLAS, 30 OCTOBRE 2014 

Entry into force: 30 October 2014 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 30 octobre 2014 par 
notification, conformément à l’article 2 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Peru, 21 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Pérou, 
21 août 2017 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON THE TRANSFER OF 
SENTENCED PERSONS BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE 
REPUBLIC OF ECUADOR 

Having regard to the Agreement on the Transfer of Sentenced Persons between the Republic 
of Peru and the Republic of Ecuador, signed on 11 August 1999, hereinafter referred to as “the 
Agreement”, 

Bearing in mind the importance of strengthening and streamlining international legal 
cooperation in criminal matters between the two countries, especially considering the 
humanitarian purpose of the institution responsible for the transfer of sentenced persons, 

Considering the need to include the Central Authority as a body in order to expedite the 
processing of requests for transfer so that, in the shortest possible time, persons sentenced by one 
of the States might serve their sentence in their country of origin, 

The Republic of Peru and the Republic of Ecuador, 
Have therefore agreed as follows: 

Article 1. Add the following text to article III-A: 

“Article III-A. Central Authorities 
1. For the purposes of this Agreement, the States Parties designate as Central Authorities: 

(a) For the Republic of Peru, the Office of the Attorney General of the Nation in the 
Public Prosecution Service; and 

(b) For the Republic of Ecuador, the Ministry of Justice, Human Rights and Worship. 
2. The Central Authorities of the States Parties shall remain in close communication to 

ensure requests for the transfer of sentenced persons are followed up. 
3. Any change affecting the designation of a Central Authority shall be brought to the 

attention of the other State Party through the diplomatic channel. 

Article 2. This Protocol shall enter into force on the date of its signature. 

DONE at Arenillas on 30 October 2014, in two originals, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Peru: 
GONZALO GUTIÉRREZ REINEL 
Minister for Foreign Affairs 

For the Republic of Ecuador: 
RICARDO PATIÑO AROCA 

Minister for Foreign Affairs and Human Mobility 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD RELATIF AU TRANSFÈREMENT DES 
PERSONNES CONDAMNÉES ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LA 
RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR 

La République du Pérou et la République de l’Équateur, 
Vu l’Accord relatif au transfèrement des personnes condamnées entre la République du Pérou 

et la République de l’Équateur, signé le 11 août 1999, ci-après dénommé l’« Accord », 
Gardant à l’esprit la nécessité de renforcer et de simplifier la coopération juridique 

internationale en matière pénale entre les deux pays, compte tenu notamment de la finalité 
humanitaire du transfèrement des personnes condamnées, 

Considérant qu’il est nécessaire d’inclure l’institution de l’autorité centrale en vue d’accélérer 
le traitement des demandes de transfèrement pour que, dans les meilleurs délais, une personne 
condamnée par l’un des États puisse purger sa peine dans son pays d’origine, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Le texte suivant est intégré à l’article III-A : 

« Article III-A. Autorités centrales 
1. Aux fins du présent Accord, les États parties désignent comme autorités centrales : 

a) Pour la République du Pérou, le Bureau du Procureur général de la Nation au sein du 
Ministère public ; et 

b) Pour la République de l’Équateur, le Ministère de la justice, des droits de l’homme et 
du culte. 

2. Les autorités centrales des États parties maintiennent une communication étroite afin 
d’assurer le suivi des demandes de transfèrement des personnes condamnées. 

3. Toute modification concernant la désignation d’une autorité centrale est portée à la 
connaissance de l’autre État Partie par la voie diplomatique. » 

Article 2. Le présent Protocole d’amendement entre en vigueur à compter de la date de sa 
signature. 
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FAIT à Arenillas, le 30 octobre 2014, en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour la République du Pérou : 
GONZALO GUTIÉRREZ REINEL 

Ministre des affaires étrangères 

Pour la République de l’Équateur : 
RICARDO PATIÑO AROCA 

Ministre des affaires étrangères et de la mobilité humaine 
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No. 54637. Peru and Bolivia No 54637. Pérou et Bolivie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
PERU AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF BOLIVIA ON THE 
MUTUAL PROMOTION AND 
PROTECTION OF INVESTMENTS. ILO, 
30 JULY 1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3199, I-54637.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU PÉROU ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF 
À LA PROMOTION ET À LA 
PROTECTION RÉCIPROQUES DES 
INVESTISSEMENTS. ILO, 
30 JUILLET 1993 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3199, I-54637.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
PERU AND THE PLURINATIONAL STATE OF 
BOLIVIA AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA ON THE 
MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF 
INVESTMENTS. LIMA, 19 FEBRUARY 2015, 
AND LA PAZ, 19 FEBRUARY 2015 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
ET L’ÉTAT PLURINATIONAL DE BOLIVIE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Lima, 19 February 2015 

 
Note RE (GAB) No. 6/19 

The Ministry of Foreign Affairs of Peru presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia and has the honour of referring to the Agreement 
between the Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Bolivia 
on the mutual promotion and protection of investments, which was signed on 30 July 1993 and 
entered into force on 20 February 1995. 

In this connection, the Ministry of Foreign Affairs of Peru, seeking a diplomatic resolution to 
the dispute concerning the period during which the Agreement is in force, which has been the 
subject of negotiations since May 2013, wishes to propose to the Ministry, by virtue of 
paragraph 1 of article 12 of the Agreement, that this treaty remain in force for one additional year, 
for the period from 20 February 2015 through 19 February 2016, in order to make it possible, 
during this period, to negotiate a new agreement on the mutual promotion and protection of 
investments to replace the one currently in force. It is understood that, should a new agreement not 
be reached, the current Agreement will not be renewed and will only be extended for a period of 
15 additional years for investments made prior to 19 February 2016, in accordance with the second 
paragraph of article 14 of the Agreement currently in force. 

Moreover, the Ministry of Foreign Affairs of Peru proposes to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Plurinational State of Bolivia that, during the above-mentioned period, any disputes that 
might arise concerning the interpretation or application of the Agreement is to be resolved 
primarily through direct negotiations between the Contracting Parties. 

This Note and a Note with the same contents submitted by the Ministry of Foreign Affairs of 
the Plurinational State of Bolivia shall constitute an understanding between the two countries. 

The Ministry of Foreign Affairs of Peru takes this opportunity to convey to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia the renewed assurances of its highest 
consideration. 

 
[SIGNED] 

 
Ministry of Foreign Affairs 
of the Plurinational State of Bolivia 
La Paz 
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II 
 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

BOLIVIA 

La Paz, 19 February 2015 
 

GM-DGAJ-UAJ-Cs-472/2015 

The Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia presents its compliments 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Peru and wishes to refer to the Agreement 
between the Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Bolivia 
on the mutual promotion and protection of investments, signed on 30 July 1993, which was 
ratified in this State by Act No. 1573 of 12 July 1994 and, in the Republic of Peru, by Supreme 
Decree No. 03-94-RE of 9 March 1994; and entered into force on 20 February 1995, on the 
occasion of the Exchange of Diplomatic Notes, in accordance with article 14 of the Agreement. 

The Ministry has the honour of referring to your Note of 19 February 2015, in which you 
propose that the above-mentioned Agreement remain in force for a period of one additional year, 
as set out below: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia takes this opportunity to 
convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Peru the renewed assurances of its 
highest consideration. 

[SIGNED] 
 

Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Peru 
Lima 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

 

Lima, le 19 février 2015 
 
Note RE (GAB) no 6/19 

Le Ministère des relations extérieures du Pérou présente ses compliments au Ministère des 
affaires étrangères de l’État plurinational de Bolivie et a l’honneur de se référer à la Convention 
entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie 
relative à la promotion et à la protection réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993 
et en vigueur depuis le 20 février 1995. 

À cet égard, le Ministère des relations extérieures du Pérou, en vue de la résolution par la voie 
diplomatique du différend se rapportant à la période d’application de la Convention et qui fait 
l’objet de négociations depuis mai 2013, souhaite proposer au Ministère des affaires étrangères de 
l’État plurinational de Bolivie, en vertu du paragraphe 1 de l’article 12 de la Convention, que ledit 
traité reste en vigueur pour une année supplémentaire, qui va du 20 février 2015 au 
19 février 2016, afin qu’il soit possible, au cours de ladite période, de négocier un nouvel accord 
relatif à la promotion et à la protection réciproques des investissements se substituant à celui 
actuellement en vigueur. Il est entendu que si aucun nouvel Accord n’est conclu, la Convention 
actuelle ne sera pas renouvelée et seule la période d’application différée sera prolongée pour 
15 années supplémentaires au bénéfice des investissements réalisés avant le 19 février 2016, 
conformément aux dispositions du deuxième paragraphe de l’article 14 de la Convention 
actuellement en vigueur. 

Le Ministère des relations extérieures du Pérou propose par ailleurs au Ministère des affaires 
étrangères de l’État plurinational de Bolivie que, pendant la période susmentionnée, les différends 
susceptibles de survenir au sujet de l’interprétation ou de l’application de la Convention soient 
principalement résolus par voie de négociations directes entre les Parties contractantes. 

La présente note et une note de la même teneur présentée en réponse par le Ministère des 
affaires étrangères de l’État plurinational de Bolivie constituent un accord entre les deux pays. 

Le Ministère péruvien des relations extérieures saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère des affaires étrangères de l’État plurinational de Bolivie les assurances de sa très haute 
considération. 
 

[SIGNÉ] 
 

Ministère des affaires étrangères 
État plurinational de Bolivie 
La Paz 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

BOLIVIE 

 
La Paz, le 19 février 2015 

 
GM-DGAJ-UAJ-Cs-472/2015 

Le Ministère des affaires étrangères présente ses compliments au Ministère des relations 
extérieures de la République du Pérou et souhaite se référer à la Convention entre le 
Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie 
relative à la promotion et à la protection réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993, 
ratifiée dans cet État par la loi no 1573 du 12 juillet 1994, et en République du Pérou par le Décret 
suprême no 03-94-RE du 9 mars 1994, et entrée en vigueur le 20 février 1995, par échange de 
notes diplomatiques, conformément à son article 14. 

Le Ministère a par ailleurs l’honneur de se référer à votre note du 19 février 2015, par laquelle 
vous proposez que la Convention susmentionnée reste en vigueur pour une période d’une année 
supplémentaire, et dont la teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de l’État plurinational de Bolivie saisit cette occasion 
pour renouveler au Ministère des relations extérieures du Pérou les assurances de sa très haute 
considération. 

 
[SIGNÉ] 

 
Ministère des relations extérieures du Pérou 
Lima 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA  

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

La Paz, 4 November 2016 

GM-DGAJ-UAJ-Cs-2847/2016 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Republic of Peru and wishes to refer to the “Agreement between the Government of the 
Republic of Peru and the Government of the Republic of Bolivia on the mutual promotion and 
protection of investments” signed on 30 July 1993, which was ratified in this State by Act 
No. 1573 of 12 July 1994, and, in the Republic of Peru, by Supreme Decree No. 03-94-RE of 
9 March 1994, and entered into force on 20 February 1995, by virtue of the Exchange of 
Diplomatic Notes, in accordance with article 14 of the Agreement. 

In this regard, it hereby proposes to reestablish and modify that which has been agreed upon, 
by means of its Note Re (GAB) No. 6/19, namely, to extend the aforementioned International 
Commitment for one additional year, and Note No. GM-DGAJ-UAJ-Cs 472/2015, comprising this 
State’s response and acceptance, both Notes dated 19 February 2015, which reads as follows: 

“The Ministry of Foreign Affairs of Peru presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia and has the honour of referring to the “Agreement 
between the Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Bolivia 
on the mutual promotion and protection of investments”, which was signed on 30 July 1993 and 
entered into force on 20 February 1995. 

In this connection, the Ministry of Foreign Affairs of Peru, seeking a diplomatic resolution to 
the dispute concerning  the period during which the Agreement is in force, which has been the 
subject of negotiations since May 2013, wishes to propose to the Ministry, by virtue of paragraph 
1 of article 12 of the Agreement, that the validity of Agreement  be extended up until 
19 February 2018, in order to make it possible, during this period, to negotiate a new agreement 
on the mutual promotion and protection of investments. It is understood that, should a new 
agreement not be reached, the current Agreement will not be renewed and will only be extended 
for a period of 15 additional years for investments made prior to 31 December 2017, in accordance 
with the second paragraph of article 14 of the Agreement currently in force.” 

Moreover, the Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia suggests to the 
Ministry of Foreign Affairs of Peru that, during the above-mentioned period, any disputes that 
might arise concerning the interpretation or application of the Agreement is to be resolved 
primarily through direct negotiations between the Contracting Parties. 

This Note and a Note with the same content submitted by the Ministry of Foreign Affairs of 
the Plurinational State of Bolivia shall constitute a formal understanding between the two 
countries. 
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The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Peru the renewed assurances of its highest consideration. 

 
[SIGNED] 

 
Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Peru 
Lima 
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II   

Lima, 4 November 2016 

Note RE (GAB) No. 6/178 

The Ministry of Foreign Affairs of Peru presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia and hereby agrees to the proposal made by means of 
your Note No. GM-DGAJ-UAJ-Cs-2847/2016, dated 4 November 2016, regarding the 
“Agreement between the Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic 
of Bolivia on the mutual promotion and protection of investments”, which reads as follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of Peru has the honour of confirming that the 
above-mentioned Note from the Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia 
and this Note of acceptance shall constitute an Agreement between the two countries. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia takes this opportunity to 
convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Peru the renewed assurances of its 
highest consideration. 

 
[SIGNED] 

 
Ministry of Foreign Affairs 
of the Plurinational State of Bolivia 
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III  

Lima, 26 December 2016 

Note RE (GAB) No. 6/193 

The Ministry of Foreign Affairs of Peru presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia and has the honour of referring to the reinstatement 
and modification of the “Agreement between the Government of the Republic of Peru and the 
Government of the Republic of Bolivia on the mutual promotion and protection of investments”, 
which was signed on 30 July 1993. 

In this connection, this Ministry, having detected material errors in the Agreement constituted 
by the Exchange of Notes by means of Note No. GM-DGAJ-Cs-UAJ-2847/2016 from the 
Plurinational State of Bolivia and Note RE (GAB) No. 6/178 from Peru, both dated 
4 November 2015, and invoking the provisions of customary international law, hereby specifies 
that the correct wording of the Agreement contained therein is as follows: 

“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Peru and has the honour of referring to the Agreement between the Government 
of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Bolivia on the mutual promotion 
and protection of investments, which was signed on 30 July 1993. 

In this regard, this Ministry proposes to reestablish and modify the Agreement by means of its 
Note Re (GAB) No. 6/19, in which it was put forward that the validity of the aforementioned 
International Commitment be extended for one additional year, and Note No. GM-DGAJ-UAJ-Cs 
472/2015, comprising this State’s response and acceptance, both Notes dated 19 February 2015, 
which reads as follows: 

‘The Ministry of Foreign Affairs of Peru presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia and has the honour of referring to the “Agreement 
between the Government of the Republic of Peru and the Government of the Republic of Bolivia 
on the mutual promotion and protection of investments”, which was signed on 30 July 1993 and 
entered into force on 20 February 1995. 

In this connection, the Ministry of Foreign Affairs of Peru wishes to propose to this Ministry 
that the validity of the Agreement be extended up until 19 February 2018, in order to make it 
possible, during this period, to negotiate a new agreement on the mutual promotion and protection 
of investments. It is understood that, should a new agreement not be reached, the current 
Agreement will not be renewed and may only be extended for a period of 15 years for investments 
made up until 19 February 2018, in accordance with the second paragraph of article 14 of the 
Agreement.’” 

This Note and a Note with the same content submitted by this Ministry shall constitute an 
understanding between the two countries. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Peru takes this opportunity to convey to 
the Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia the renewed assurances of its 
highest consideration. 

[SIGNED] 
 
Ministry of Foreign Affairs 
of the Plurinational State of Bolivia 
La Paz 
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IV 

 
PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

La Paz, 17 January 2017 

GM-DGAJ-UAJ-Cs-94/2017 

The Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia presents its compliments 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Peru and hereby confirms its acceptance of 
the proposed Amendment made in its Note RE (GAB) No. 6/193 of 26 December 2016 to 
reestablish and modify the “Agreement between the Government of the Republic of Peru and the 
Government of the Republic of Bolivia on the mutual promotion and protection of investments”, 
which was signed on 30 July 1993, made on 4 November 2016, by means of Note No. GM-DGAJ-
UAJ-Cs-2847/2016 from the Plurinational State of Bolivia and Note No. RE (GAB) No. 6/178 
from Peru, which reads as follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia hereby confirms the 
Amendment proposed in Note RE (GAB) No. 6/193 from the Ministry of Foreign Affairs of Peru, 
with effect ab initio; the above-mentioned Note and this Note of acceptance constitute an 
International Agreement between the two States. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia takes this opportunity to 
convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Peru the renewed assurances of its 
highest consideration. 

 
DAVID CHOQUEHUANCA CÉSPEDES 

Minister for Foreign Affairs 
 
Ricardo V. Luna Mendoza 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Peru 
Lima 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

ÉTAT PLURINATIONAL DE BOLIVIE 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

 

La Paz, le 4 novembre 2016 

 

GM-DGAJ-UAJ-Cs-2847/2016 

Le Ministère des relations extérieures présente ses compliments au Ministère des relations 
extérieures de la République du Pérou et se réfère à la Convention entre le Gouvernement de la 
République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie relative à la promotion et à 
la protection réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993, ratifiée dans cet État par la 
loi no 1573 du 12 juillet 1994, et en République du Pérou par le Décret suprême no 03-94-RE du 
9 mars 1994, et entrée en vigueur le 20 février 1995, par échange de notes diplomatiques, 
conformément à son article 14. 

À cet égard, le Ministère propose le rétablissement et la modification de l’accord, par sa note 
RE (GAB) no 6/19, qui propose de maintenir la validité de l’engagement international 
susmentionné, pour une année supplémentaire, et par la note GM-DGAJ-UAJ-Cs-472/2015 de 
réponse et d’acceptation de cet État, toutes deux datées du 19 février 2015, dont la teneur est la 
suivante : 

« Le Ministère des relations extérieures du Pérou présente ses compliments au Ministère des 
affaires étrangères de l’État plurinational de Bolivie et a l’honneur de se référer à la Convention 
entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie 
relative à la promotion et à la protection réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993 
et en vigueur depuis le 20 février 1995. 

À cet égard, le Ministère des relations extérieures du Pérou, en vue de la résolution par la voie 
diplomatique du différend se rapportant à la période d’application de la Convention et qui fait 
l’objet de négociations depuis mai 2013, souhaite proposer au Ministère des affaires étrangères de 
l’État plurinational de Bolivie, en vertu du paragraphe 1 de l’article 12 de la Convention, de 
maintenir la Convention en vigueur jusqu’au 19 février 2018, afin qu’il soit possible, au cours de 
ladite période, de négocier un nouvel accord relatif à la promotion et à la protection réciproques 
des investissements. Il est entendu que si aucun nouvel Accord n’est conclu, la Convention 
actuelle ne sera pas renouvelée et seule la période d’application différée sera prolongée pour 
15 années supplémentaires au bénéfice des investissements réalisés avant le 31 décembre 2017, 
conformément aux dispositions du deuxième paragraphe de l’article 14 de la Convention 
actuellement en vigueur. » 
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Le Ministère des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie propose par ailleurs au 
Ministère des relations extérieures du Pérou que, pendant la période susmentionnée, les différends 
susceptibles de survenir au sujet de l’interprétation ou de l’application de la Convention soient 
principalement résolus par voie de négociations directes entre les Parties contractantes. 

La présente note et une note de même teneur qui sera envoyée par le Ministère de la 
République du Pérou constitueront un accord formel entre les deux pays. 

Le Ministère des relations extérieures saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des 
relations extérieures de la République du Pérou les assurances de sa très haute considération. 
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II 
 

Lima, le 4 novembre 2016 

 
Note RE (GAB) no 6/178 

Le Ministère des relations extérieures du Pérou présente ses compliments au Ministère des 
relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie et indique par la présente qu’il accepte la 
proposition énoncée dans la note GM-DGAJ-UAJ-Cs-2847/2016 du 4 novembre 2016 concernant 
la Convention entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la 
République de Bolivie relative à la promotion et à la protection réciproques des investissements, 
libellée comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère des relations extérieures du Pérou a l’honneur de confirmer que la note du 
Ministère des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie transcrite ci-dessus et la 
présente note de confirmation constituent un accord entre les deux pays. 

Le Ministère des relations extérieures de la République du Pérou saisit cette occasion pour 
renouveler au Ministère des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie les assurances 
de sa très haute considération. 

 
[SIGNÉ] 

 

Ministère des relations extérieures 
État plurinational de Bolivie 
La Paz 
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III 

 
Lima, le 26 décembre 2016 

 
Note RE (GAB) no 6/193 

Le Ministère des relations extérieures du Pérou présente ses compliments au Ministère des 
relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie et a l’honneur de se référer au 
rétablissement et à la modification de la Convention entre le Gouvernement de la République du 
Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie relative à la promotion et à la protection 
réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993. 

À cet égard, le Ministère, ayant détecté des erreurs substantielles dans l’accord par échange de 
notes conclu par la note GM-DGAJ-Cs-UAJ-2847/2016 de l’État plurinational de Bolivie et la 
note RE (GAB) no 6/178 du Pérou, toutes deux datées du 4 novembre 2015, et invoquant les 
dispositions du droit international coutumier en la matière, précise que le libellé correct de 
l’accord qui y figure est le suivant : 

« Le Ministère des relations extérieures présente ses compliments au Ministère des relations 
extérieures de la République du Pérou et a l’honneur de se référer à la Convention entre le 
Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie relative 
à la promotion et à la protection réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993. 

À cet égard, le Ministère propose le rétablissement et la modification de ce qui a été convenu 
par le biais de la note (GAB) no 6/19, dans laquelle il était proposé de maintenir la validité de 
l’engagement international visé pour une année supplémentaire, et de la note GM-DGAl-UAI-Cs-
472/2015 de réponse et d’acceptation de cet État, toutes deux datées du 19 février 2015, dont la 
teneur est la suivante : 

“Le Ministère des relations extérieures du Pérou présente ses compliments au Ministère des 
affaires étrangères de l’État plurinational de Bolivie et a l’honneur de se référer à la Convention 
entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie 
relative à la promotion et à la protection réciproques des investissements, signée le 30 juillet 1993 
et en vigueur depuis le 20 février 1995. 

À cet égard, le Ministère des relations extérieures du Pérou souhaite proposer au Ministère 
des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie de maintenir la Convention en vigueur 
jusqu’au 19 février 2018 afin qu’il soit possible, au cours de ladite période, de négocier un nouvel 
accord relatif à la promotion et à la protection réciproques des investissements. Il est entendu que 
si aucun nouvel accord n’est conclu, la Convention actuelle ne sera pas renouvelée et seule la 
période d’application différée sera prolongée pour 15 années supplémentaires au bénéfice des 
investissements réalisés jusqu’au le 19 février 2018, conformément aux dispositions du deuxième 
paragraphe de l’article 14 de la Convention.” » 

La présente note et une note de la même teneur qui sera envoyée par le Ministère des relations 
extérieures de l’État plurinational de Bolivie constitueront un accord entre les deux pays. 
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Le Ministère des relations extérieures de la République du Pérou saisit cette occasion pour 
renouveler au Ministère des relations extérieures de la République de l’État plurinational de 
Bolivie les assurances de sa très haute considération. 

 
[SIGNÉ] 

 
Ministère des relations extérieures 
État plurinational de Bolivie 
La Paz 
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IV 

 
ÉTAT PLURINATIONAL DE BOLIVIE 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

 

La Paz, le 17 janvier 2017 

 

GM-DGAJ-UAJ-Cs-94/2017 

Le Ministère des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie présente ses 
compliments au Ministère des relations extérieures de la République du Pérou et déclare qu’il 
accepte la proposition de modification formulée dans sa note RE (GAB) no 6/193 du 
26 décembre 2016 portant sur le rétablissement et la modification de la Convention entre le 
Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République de Bolivie relative 
à la promotion et à la protection réciproques des investissements du 30 juillet 1993, conclue le 
4 novembre 2016 par les notes GM-DGAJ-UAJ-Cs-2847/2016 de l’État plurinational de Bolivie et 
RE (GAB) no 6/178 du Pérou, dont la teneur est la suivante : 

[Voir note III] 

Le Ministère des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie confirme par la 
présente la modification proposée dans la note RE (GAB) no 6/193 du Ministère des relations 
extérieures du Pérou, avec effet ab initio, la note susmentionnée et la présente note de 
confirmation constituant un accord international entre les deux États. 

Le Ministère des relations extérieures de l’État plurinational de Bolivie saisit cette occasion 
pour renouveler au Ministère des relations extérieures de la République du Pérou les assurances de 
sa très haute considération. 

 
DAVID CHOQUEHUANCA CÉSPEDES 
Ministère des relations extérieures 

 
Son Excellence 
Monsieur Ricardo V. Luna Mendoza 
Ministre des relations extérieures 
République du Pérou 
Lima  
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Autriche, 10 août 2017 



Volume 3201, A-54652 

 484 

[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 

 



Volume 3201, A-54652 

 485 

 



Volume 3201, A-54652 

 486 

 



Volume 3201, A-54652 

 487 

 



Volume 3201, A-54652 

 488 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA, THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION AND THE 
GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON THE 
IMPLEMENTATION OF ARTICLE 13, PARAGRAPH 1, LITERA (C), AND OF 
CHAPTER VI OF THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA, THE SWISS CONFEDERATION AND PRINCIPALITY OF 
LIECHTENSTEIN ON CROSS-BORDER POLICE COOPERATION 

“IMPLEMENTATION ARRANGEMENT” 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Scope 

The purpose of this Implementation Arrangement shall be to lay down the necessary legal, 
administrative and technical details for cooperation in handling traffic offences in accordance with 
Chapter VI of the Agreement between the Republic of Austria, the Swiss Confederation and the 
Principality of Liechtenstein on cross-border police cooperation done at Vaduz on 4 June 2021 
(hereinafter referred to as “the Agreement”), in accordance with article 13, paragraph 1, litera (c), 
in conjunction with paragraph 4 and article 47 of that Agreement. 

Article 2. Applicable law 

Cooperation under article 39 of the Agreement shall extend to offences related to paid parking 
zones and short-term parking zones. 

CHAPTER II. EXCHANGE OF DATA 

Article 3. Electronic exchange of vehicle and owner data 

(1) The exchange of owner data referred to in article 13, paragraph 1, litera (c), in 
conjunction with article 40, paragraph 1, of the Agreement shall be implemented by means of an 
automated electronic batch query procedure over secure data connections through the respective 
competent national offices under the agreed-upon system. The powers vested in each competent 
national office shall be governed by the laws of the Contracting Party in question. The Contracting 
Parties shall inform each other of those offices, which shall have been designated in accordance 
with article 46 of the Agreement, through the diplomatic channel. 

(2) The Contracting Parties shall grant the competent national offices of the other 
Contracting Parties automated access to their national vehicle and owner data for identification 
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purposes, in accordance with article 13, paragraph 1, litera (c), in conjunction with article 40, 
paragraph 1, of the Agreement. 

Article 4. Data access 

(1) When accessing data, the complete licence plate and the nature of the offence shall be 
provided. 

(2) In all other respects, data access shall be governed by the provisions of the Agreement 
and the domestic laws of the State accessing the data. 

Article 5. Data templates 

The elements required in the electronic exchange of vehicle and owner data are indicated in 
the data templates provided in the Annex. 

Article 6. Data protection in the electronic exchange of vehicle and owner data 

(1) The Contracting Parties shall take the measures required to ensure that, in the electronic 
exchange of information, no data from databases other than those used for the purposes of this 
cooperation are exchanged. 

(2) The data transmitted shall be erased as required under domestic law, but in any case no 
later than five years after the closure of the case for which the data were accessed or used has 
taken legal effect. 

(3) As required in article 52 of the Agreement, an automated record shall be kept of each 
transmittal request. Records shall provide, at a minimum, the reason for each data transmittal, and 
details pertaining to its content, the receiving office and the date and time. 

CHAPTER III. FOLLOW-UP INVESTIGATIONS AND ENFORCEMENT 

Article 7. Driver identification and interviews 

(1) The authorities cooperating under article 40, paragraph 2, of the Agreement shall 
communicate with each other directly. 

(2) The identification and/or interviewing of a driver by the competent authority of the State 
of registration shall be subject to domestic legal requirements. 

(3) A driver may be identified and/or interviewed in accordance with article 40, paragraph 2, 
of the Agreement only if the competent authority of the State in which the offence was committed 
has been unsuccessful in identifying and/or interviewing the driver. 

Article 8. Enforcement assistance 

The requesting State shall submit its request for enforcement to the competent authority of the 
enforcing State through direct communication between the authorities. 
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CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS 

Article 9. Electronic exchange of data with the Principality of Liechtenstein 

The electronic exchange of vehicle and owner data between the Principality of Liechtenstein 
and the Republic of Austria shall be implemented through the competent Swiss office in the same 
manner in which information is exchanged between Swiss Confederation and the Republic of 
Austria. 

Article 10. Entry into force 

(1) This Implementation Arrangement shall enter into force on the first day of the second 
month following the date on which all Contracting Parties have provided written notification to 
the depositary, in accordance with article 61 of the Agreement, confirming that the domestic 
procedures required for the entry into force of this Implementation Arrangement have been 
fulfilled. 

(2) This Implementation Arrangement shall cease to have effect at the same time as the 
Treaty. In the event of termination by one of the Contracting Parties, the same shall apply in 
respect of the terminating Contracting Party. 

DONE at Luxembourg on 10 September 2015 in three originals in German. 

For the Government of the Republic of Austria: 
MIKL-LEITNER, M.P. 

For the Government of the Swiss Confederation: 
SOMMARUGA, M.P. 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 
ZWIEFELHOFER, M.P. 
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ANNEX 

Data templates as referred to in article 5 of the Implementation Arrangement 
For requests and searches in accordance with article 4, the following data shall be provided: 

 

 
Section I: Vehicle details 

Item C/O (1) Remarks. 

Vehicle details 
State of 
registration/requesting 
country 

C FL, A or CH. 

Licence plate C Licence plate issued by the respective country being 
requested to provide owner data.  
The specifications for licence plates are defined in the 
technical arrangement. 

Details of the offence 
State in which the offence 
was committed 

C  

Reference date for the 
offence 

C  

Purpose of the search C Traffic offence (may be indicated with a code, e.g. 
EUCARIS code 13. 

Data made available for searches in accordance with article 4: 

Item C/O 
(1) 

Remarks. 

Licence plate C  
Vehicle identification 
number (VIN) 

O  

State of registration / 
requesting country 

C  

Make C  

Commercial name of the 
vehicle 

C  

EU vehicle class C  
Vehicle colour O May be given as a colour code. 
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Section II: Vehicle owner details 
 

 
(1) C: Compulsory where available (in the national register); O: Optional. 

Item C/O 
(1) 

Remarks. 

Name of the registration 
holder (company) 

C For the family name, infixes, titles, etc., separate fields shall 
be used, and the name shall be given in printable format. 
For legal persons, the relevant details shall be provided. 

Given name C Separate fields shall be used for the given name(s) and 
initials, and the name shall be given in printable format. 

Address C Separate fields shall be used for street, house number and 
suffix, postal code, place of residence, country of residence, 
etc., and the address shall be given in printable format. 

Date of birth C  

Legal person C  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE, LE GOUVERNEMENT DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN RELATIF 
À L’APPLICATION DE L’ALINÉA C) DU PARAGRAPHE 1 DE L’ARTICLE 13 
ET DU CHAPITRE VI DE L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE, LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA PRINCIPAUTÉ DU 
LIECHTENSTEIN RELATIF À LA COOPÉRATION POLICIÈRE 
TRANSFRONTALIÈRE 

« ARRANGEMENT DE MISE EN ŒUVRE » 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Champ d’application 

Le présent Arrangement de mise en œuvre a pour objet de fixer les détails juridiques, 
administratifs et techniques nécessaires à la coopération en matière de traitement des infractions 
routières conformément au chapitre VI de l’Accord entre la République d’Autriche, la 
Confédération suisse et la Principauté du Liechtenstein relatif à la coopération policière 
transfrontalière conclu à Vaduz le 4 juin 2021 (ci-après dénommé « l’Accord »), conformément à 
l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 13 dudit Accord, conjointement au paragraphe 4 de son 
article 47. 

Article 2. Droit applicable 

La coopération au titre de l’article 39 de l’Accord couvre les infractions relatives aux zones de 
stationnement payant et aux zones de stationnement de courte durée. 

CHAPITRE II. ÉCHANGE DE DONNÉES 

Article 3. Échange électronique de données sur les véhicules et leurs propriétaires 

1) L’échange de données sur les propriétaires de véhicules visé à l’alinéa c) du paragraphe 1 
de l’article 13 de l’Accord, conjointement au paragraphe 1 de son article 40, est mis en œuvre au 
moyen d’une procédure électronique automatisée d’interrogation par lots sur des connexions de 
données sécurisées par l’intermédiaire des bureaux nationaux compétents respectifs dans le cadre 
du système convenu. Les pouvoirs dévolus à chaque bureau national compétent sont régis par la 
législation de la Partie contractante en question. Les Parties contractantes s’informent 
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mutuellement, par la voie diplomatique, des bureaux qui ont été désignés conformément à 
l’article 46 de l’Accord. 

2) Les Parties contractantes accordent aux bureaux nationaux compétents des autres Parties 
contractantes un accès automatisé à leurs données nationales sur les véhicules et les propriétaires à 
des fins d’identification, conformément à l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 13 de l’Accord, 
conjointement au paragraphe 1 de son article 40. 

Article 4. Accès aux données 

1) Lors de l’accès aux données, la plaque d’immatriculation complète et la nature de 
l’infraction doivent être fournies. 

2) À tous autres égards, l’accès aux données est régi par les dispositions de l’Accord et par 
le droit interne de l’État qui accède aux données. 

Article 5. Modèles de données 

Les éléments requis pour l’échange électronique des données relatives aux véhicules et à leurs 
propriétaires sont indiqués dans les modèles de données figurant en annexe. 

Article 6. Protection des données dans l’échange électronique des données 
relatives aux véhicules et à leurs propriétaires 

1) Les Parties contractantes prennent les mesures nécessaires pour que, dans l’échange 
électronique de renseignements, aucune donnée provenant de bases de données autres que celles 
utilisées aux fins de la présente coopération ne soit échangée. 

2) Les données transmises sont effacées dans les conditions prévues par le droit interne, 
mais en tout état de cause au plus tard cinq ans après que la clôture de l’affaire pour laquelle les 
données ont été consultées ou utilisées a pris effet juridiquement. 

3) Comme le prévoit l’article 52 de l’Accord, chaque demande de transmission fait l’objet 
d’un enregistrement automatisé. Les enregistrements comprennent, au minimum, la raison de 
chaque transmission de données, son contenu, le bureau destinataire, la date et l’heure. 

CHAPITRE III. SUIVI DES ENQUÊTES ET APPLICATION DE LA LOI 

Article 7. Identification des conducteurs et interrogatoires 

1) Les autorités qui coopèrent en vertu du paragraphe 2 de l’article 40 de l’Accord 
communiquent directement entre elles. 

2) L’identification et/ou les interrogatoires des conducteurs par l’autorité compétente de 
l’État d’enregistrement sont soumis aux exigences du droit interne de cet État. 

3) Un conducteur ne peut être identifié et/ou interrogé conformément au paragraphe 2 de 
l’article 40 de l’Accord que si l’autorité compétente de l’État dans lequel l’infraction a été 
commise n’a pas réussi à identifier et/ou à interroger le conducteur. 
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Article 8. Assistance en matière d’application de la loi 

L’État requérant soumet sa demande d’exécution à l’autorité compétente de l’État d’exécution 
par communication directe entre autorités. 

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 9. Échange électronique de données avec la Principauté du Liechtenstein 

L’échange électronique des données sur les véhicules et leurs propriétaires entre la 
Principauté du Liechtenstein et la République d’Autriche se fait par l’intermédiaire du bureau 
suisse compétent, tout comme l’échange de renseignements entre la Confédération suisse et la 
République d’Autriche. 

Article 10. Entrée en vigueur 

1) Le présent Arrangement de mise en œuvre entre en vigueur le premier jour du 
deuxième mois suivant la date à laquelle toutes les Parties contractantes ont notifié par écrit au 
dépositaire, conformément à l’article 61 de l’Accord, que les procédures internes requises pour 
l’entrée en vigueur du présent Arrangement de mise en œuvre ont été accomplies. 

2) Le présent Arrangement de mise en œuvre cesse de produire ses effets en même temps 
que le Traité. En cas de dénonciation par l’une des Parties contractantes, les mêmes modalités 
s’appliquent à l’égard de la Partie contractante qui dénonce. 

FAIT à Luxembourg, le 10 septembre 2015, en deux exemplaires originaux en langue 
allemande. 

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche : 
MIKL-LEITNER 

Pour le Gouvernement de la Confédération suisse : 
SOMMARUGA 

Pour le Gouvernement de la Principauté du Liechtenstein : 
ZWIEFELHOFER 
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ANNEXE 

Modèles de données visés à l’article 5 de l’Arrangement de mise en œuvre 
Pour les demandes et les recherches conformément à l’article 4, les données suivantes doivent 

être fournies : 

 
Données mises à disposition pour des recherches conformément à l’article 4 : 

 
Section I. Renseignements sur le véhicule 

 

Objet O/F (1) Remarques 

Renseignements sur le véhicule 
État d’enregistrement/pays 
demandeur 

O FL, A ou CH 

Plaque d’immatriculation O Plaque d’immatriculation délivrée par le pays auquel on 
demande de fournir les données sur le propriétaire. 
Les spécifications des plaques d’immatriculation sont définies 
dans les modalités techniques. 

Renseignements sur l’infraction 
État dans lequel l’infraction 
a été commise 

O  

Date de référence de 
l’infraction 

O  

Objectif de la recherche O Infraction au code de la route (peut être indiquée par un code, 
comme EUCARIS 13) 

Objet O/F (1) Remarques 

Plaque d’immatriculation O  
Numéro d’immatriculation 
du véhicule 

F  

État d’enregistrement/pays 
demandeur 

O  

Fabrication O  

Nom commercial du 
véhicule 

O  

Classe de véhicule UE O  
Couleur du véhicule F Peut être indiquée sous la forme d’un code de couleur 
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Section II. Renseignements sur le propriétaire du véhicule 

 
(1) O : obligatoire si disponible (dans le registre national) ; F : facultatif. 

  

Objet O/F (1) Remarques 

Nom du titulaire de 
l’enregistrement (société) 

O Pour le nom de famille, les infixes, les titres, etc., des champs 
séparés doivent être utilisés et le nom doit être indiqué en format 
imprimable.  
Pour les personnes morales, des données pertinentes doivent être 
fournies. 

Nom de famille O Des champs séparés doivent être utilisés pour le ou les 
prénom(s) et les initiales, et le nom doit être donné en format 
imprimable. 

Adresse O Des champs séparés sont utilisés pour la rue, le numéro et le 
suffixe de la maison, le code postal, le lieu de résidence, le pays 
de résidence, etc., et l’adresse est indiquée en format 
imprimable. 

Date de naissance O  
Personne morale O  
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No. 54669. Multilateral No 54669. Multilatéral 

MINAMATA CONVENTION ON 
MERCURY. KUMAMOTO, 
10 OCTOBER 2013 

CONVENTION DE MINAMATA SUR LE 
MERCURE. KUMAMOTO, 
10 OCTOBRE 2013 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Austria Autriche 
Date: 12 June 2017 Date : 12 juin 2017 
Date of effect: 10 September 2017 Date de prise d’effet : 10 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
RATIFICATION RATIFICATION 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
8 August 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 8 août 2017 

Date of effect: 6 November 2017 Date de prise d’effet : 6 novembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
19 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 19 juin 2017 

Date of effect: 17 September 2017 Date de prise d’effet : 17 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN CZECH – TEXTE EN TCHÈQUE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Czech Republic – Traduction fournie par le Gouvernement de la 

République tchèque. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
TERRITORIAL EXCLUSION IN RESPECT OF 

GREENLAND AND THE FAROE ISLANDS 
EXCLUSION TERRITORIALE À L’ÉGARD DU 

GROENLAND ET DES ÎLES FÉROÉ 
Denmark Danemark 
Notification deposited with the 

Secretary-General of the United Nations: 
18 May 2017 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 18 mai 2017 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 August 2017 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

ACCESSION ADHÉSION 
El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
20 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 20 juin 2017 

Date of effect: 18 September 2017 Date de prise d’effet : 18 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
21 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 21 juin 2017 

Date of effect: 19 September 2017 Date de prise d’effet : 19 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
1 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2017 

Date of effect: 30 August 2017 Date de prise d’effet : 30 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
France France 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
15 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 15 juin 2017 

Date of effect: 13 September 2017 Date de prise d’effet : 13 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d’) 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
16 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2017 

Date of effect: 14 September 2017 Date de prise d’effet : 14 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

 



Volume 3201, A-54669 

 502 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
19 July 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 19 juillet 2017 

Date of effect: 17 October 2017 Date de prise d’effet : 17 octobre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 
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Declaration:  Déclaration :  
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
ACCESSION ADHÉSION 

Kiribati Kiribati 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
28 July 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2017 

Date of effect: 26 October 2017 Date de prise d’effet : 26 octobre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
20 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 20 juin 2017 

Date of effect: 18 September 2017 Date de prise d’effet : 18 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
9 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 juin 2017 

Date of effect: 7 September 2017 Date de prise d’effet : 7 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Palau Palaos 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
21 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 21 juin 2017 

Date of effect: 19 September 2017 Date de prise d’effet : 19 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
20 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 20 juin 2017 

Date of effect: 18 September 2017 Date de prise d’effet : 18 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

 
Declarations:  Déclarations :  

[ TEXT IN MOLDOVAN – TEXTE EN MOLDAVE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
ACCESSION ADHÉSION 

Rwanda Rwanda 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
29 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2017 

Date of effect: 27 September 2017 Date de prise d’effet : 27 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
31 May 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 31 mai 2017 

Date of effect: 29 August 2017 Date de prise d’effet : 29 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Republic of Moldova – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la République de Moldova. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
23 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2017 

Date of effect: 21 September 2017 Date de prise d’effet : 21 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sri Lanka Sri Lanka 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
19 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 19 juin 2017 

Date of effect: 17 September 2017 Date de prise d’effet : 17 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

ACCESSION ADHÉSION 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
24 May 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 24 mai 2017 

Date of effect: 22 August 2017 Date de prise d’effet : 22 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
26 July 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 26 juillet 2017 

Date of effect: 24 October 2017 Date de prise d’effet : 24 octobre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 
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ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
22 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 22 juin 2017 

Date of effect: 20 September 2017 Date de prise d’effet : 20 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
APPROVAL APPROBATION 

Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United Nations: 
23 June 2017 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 23 juin 2017 

Date of effect: 21 September 2017 Date de prise d’effet : 21 septembre 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 août 2017 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
MINAMATA CONVENTION ON MERCURY. 
NEW YORK, 26 DECEMBER 2014 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA 
CONVENTION DE MINAMATA SUR LE 
MERCURE. NEW YORK, 26 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 26 December 2014 Entrée en vigueur : 26 décembre 2014 
Authentic texts: Arabic, Chinese and Spanish Textes authentiques : arabe, chinois et 

espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
16 août 2017 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
MINAMATA CONVENTION ON MERCURY. 
NEW YORK, 9 APRIL 2015 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA 
CONVENTION DE MINAMATA SUR LE 
MERCURE. NEW YORK, 9 AVRIL 2015 

Entry into force: 9 April 2015 Entrée en vigueur : 9 avril 2015 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
16 août 2017 

 
[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 
 
 
PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 

MINAMATA CONVENTION ON MERCURY. 
NEW YORK, 27 APRIL 2017 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA 
CONVENTION DE MINAMATA SUR LE 
MERCURE. NEW YORK, 27 AVRIL 2017 

Entry into force: 27 April 2017 Entrée en vigueur : 27 avril 2017 
Authentic text: Chinese Texte authentique : chinois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2017 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
16 août 2017 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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